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Abstract 

Over two hundred and fifty years ago, Sir William Jones first 

translated a ghazal by Hafiz into English, both in prose and verse. 

Since then, various translators have employed prose, verse, and 

creative translations to render Hafiz’s poems, either in full or in part. 

Among these, verse translation—whether in prosodic or non-prosodic 

poetry—has been the most prevalent. However, only a few 

translations have successfully conveyed the formal and thematic 

subtleties of Hafiz’s ghazals. One notable example is Gertrude Bell’s 

1897 work, Poems from the Divan of Hafiz. This translation, which 

includes forty-two ghazals and an additional piece, is widely regarded 

by both Iranian and non-Iranian specialists as one of the most 

successful and acclaimed translations of Hafiz’s poetry. Bell’s 

translation is considered a somewhat free rendition of Hafiz’s ghazals 

and is complemented by an Introduction and Notes. Esteemed 

orientalists, including Edward Brown, have praised the Introduction as 

one of the most informative English writings on Hafiz and his era. 

However, this Introduction contains several historical inaccuracies. 
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This paper aims to identify and correct these historical errors using 

authentic historical sources related to Hafiz’s time. Furthermore, it 

seeks to demonstrate, with evidence, the origins and pathways of these 

inaccuracies in Bell’s Introduction. 

 

Keywords:  Hafiz, Gertrude Bell, Translation, Introduction, Poems 

from the Divan of Hafiz, historical mistakes 

 

Extended abstract 

Over two hundred and fifty years ago, Sir William Jones first 

translated a ghazal by Hafiz into English, both in prose and verse. 

Since then, various translators have employed prose, verse, and 

creative translations to render Hafiz’s poems, either in full or in part. 

Over the past 250 years, English translations of Hafiz’s poetry can be 

categorized into three types: a) prose translations, b) verse 

translations, and c) creative translations or adaptations. Notably, most 

translations have been in verse. Translators across different eras have 

attempted to render Hafiz’s poetry into free verse and English prose 

poetry. Additionally, some have endeavored to replicate the meter and 

rhyme of Hafiz’s ghazals. Upon meticulous analysis, only a few 

translations stand the test of time. Many existing translations of Hafiz 

in English are subpar, with some being particularly disappointing. The 

most respected translations include Gertrude Bell’s (1897), Elizabeth 

Gray’s prose translation (1995), Richard Le Gallienne’s translation 

(1905), and Dick Davis’ translation (2013). Among these, verse 

translation—whether in prosodic or non-prosodic poetry—has been 

the most prevalent. However, only a few translations have 

successfully conveyed the formal and thematic subtleties of Hafiz’s 

ghazals.  

One such translation is Gertrude Bell’s Poems from the Divan of 

Hafiz (1897). This translation, which includes forty-two ghazals and 
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one additional piece, is widely regarded by both Iranian and non-

Iranian specialists as one of the most successful and acclaimed 

translations of Hafiz’s poetry. . Poems from Diwan Hafez consist of 

three parts: introduction, sonnets, and notes. This brilliant and 

readable introduction shows that his translation was not only the result 

of traveling to Iran and mastering the Persian language, but also the 

result of hours of study and research in London libraries and 

examination of oriental sources and the works of orientalists. In her 

“Introduction”, Gertrude Bell has tried to compile Hafez's life and 

times in the form of a captivating and attractive story and tie it to his 

poetry. Putting together the various facts related to Hafez's praises in 

such a way in the form of a narrative story is nothing short of a literary 

masterpiece. In addition, the information that she painstakingly 

collected and compiled from general histories about The Muzaffarid 

dynasty, which was mainly in manuscript form at that time, is a proof 

of his diligence and importance of his work. It goes without saying 

that her detailed “Introduction” was the most comprehensive source 

on Hafez in English at the time. According to E. G. Brown we English 

readers owe Gertrude Bell the best critical, admirable and thoughtful 

study of Hafez. The third part of Bell's book, i.e. the translator's notes, 

complements the detailed “Introduction” of the book and helps to 

better and fully understand the poems, and should not be ignored in 

any way. These “notes”, according to Ross, are another clear evidence 

of Gertrude Bell's extensive studies and opinions. 

All in all, Gertrude Bell's valuable effort should be counted among 

the best efforts in translating Hafez's poetry into English, in 125 years 

ago, because in addition to the laudatory introduction about Hafez's 

circumstances, times, and personality, it also includes the translation 

of 43 Ghazal poems. This translation, although relatively free, is, I 

believe, the most artistic, and as far as the substance of Hafez's poetry 

is concerned, the most faithful rendering of his poetry into English. 
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Undoubtedly, the importance of this work is in presenting a relatively 

comprehensive picture of Hafez's poetry and era in England at that 

time. It is true that great orientalists such as E. G. Brown, A. J. 

Arberry, and Ross have praised the work, but this does not mean that 

we should accept it without critical reading. However, twenty 

historical (and non-historical) mistakes found their way into Bell's 

“Introduction”, which the present author identified first and then tried 

to correct them based on authentic historical sources of Hafez's era 

and with presenting documents to show from what source or sources 

these historical (and sometimes non-historical) mistakes made their 

way to his “Introduction”. Since most of the chronicles of The 

Muzaffarids were mainly in handwritten form at that time, this seems 

natural to an orientalist at that time. However, I must add that in 

addition to the occasional inaccuracy, most of the historical (and 

sometimes non-historical) mistakes are made through Soudi's 

description of Hafez and some of them through the entry “Hafez” in 

the Encyclopaedia Britannica  and the Lives of Persian Poets by Sir 

Gore Ouseley is included in her “Introduction”. 

 



 

 

 مقالۀ پژوهشی

 بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد

 1*مصطفی حسینی

 (61/11/6410پذیرش:  61/61/6412)دریافت: 

 چکیده

ــ  یسیبه انگلحافظ را ی از بار غزلنینخستبرای  6776جونز در سال  امیلیسر واز زمانی که 

 ،گذرد. در این مدت نسبتاً بلندسال می 251 بیش از دکره ترجمهم به نثر و هم به نظم ــ 

تمام یا را برای برگردان  خلّاقانه ۀقالب نثر، نظم و ترجم در ادوار مختلفمختلف  مترجمان

شعر خواه در قالب  ــ. از آن میان ترجمه به نظم اندبرگزیدهحافظ  غزلیاتای از گزیده

های با این همه، ترجمه .پرکاربردترین قالب بوده است ــشعر آزاد  خواهعروضی 

به را  حافظ شعرصوری و معنایی  ظرایف و طرایفتا حدودی اند توانسته شماریاندک

( به قلم گرترود بل 6187) حافظاشعاری از دیوان ها منتقل کنند. یکی از این ترجمهانگلیسی 

 شعر بول ازقمموفق و های متخصصان، ایرانی و انیرانی، این ترجمه را از معدود ترجمه است.

از غزلیات حافظ به  ینسبتاً آزاد ایرا باید ترجمه بل ۀترجم اند.حافظ به انگلیسی دانسته

                                                                                                                  
 .)نویسندۀ مسئول( ، ایرانسینا، همدانانگلیسی، دانشگاه بوعلیاستادیار زبان و ادبیات . 6
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مبسوط  ای«مقدمه»بل  ،به علاوهغزل و یک قطعه است.  42. این ترجمه مشتمل بر شمار آورد

این ن، بزرگی، ازجمله ادوارد براومستشرقان  سودمند بدین ترجمه افزوده است. «تعلیقاتی»و 

و عصرش  دربارۀ حافظ یسیبه انگلها ترین نوشتهین و پراطلاعاز بهتررا یکی  «مقدمه»

خورد. مقالۀ حاضر سهوهایی عمدتاً تاریخی به چشم می« مقدمه» ایندر دانند. با این همه، می

را مشخص و براساس منابع  (یخیرتاری)و بعضاً غ ابتدا این سهوهای تاریخی بر آن بوده که

 یسهوها نیاکه  نشان دهد با مستندات ،کهتر این. مهمکندریخی معتبر عصر حافظ اصلاح تا

 .است افتهیراه  بل« ۀمقدم» منبع یا منابعی بهاز چه ( یخیرتاری)و بعضاً غی خیتار

 یسهوها مقدمه،ترجمه، گرترود بل، حافظ،  ،حافظ وانیداز  یاشعار :کلیدی هایهژاو

 .یخیتار

 

 .بیان مسئله1

اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل »غزل  6776در سال  6جونز امیلیسر وبار ستینخن

 ــحافظ را هم به نثر و هم به نظم  «بخارا راما را/ به خال هندویش بخشم سمرقند و 

خود منتشر کرد، و  2دستور زبان فارسیترجمه و در کتاب  ــ «سرود پارسی»با عنوان 

 ز به دنیای انگلیسی زبان گشوده شد. بدین گونه پای شعر حافظ شیرا

چندان مرا بر سر ذوق آورد که کوشیدم آن را به نظم  سرودغرابت و سادگی این 

ترجمه کنم. اگر خواننده دشواری برگردان اسامی خاص شرقی به شعر انگلیسی را 

ام، در حد ام بر من خواهد بخشود. کوشیدهدریابد، غرابت آهنگی را که برگزیده

الامکان ام رعایت کنم، و حتیل فارسی را در ترجمهلطافت و ظرافت اصوسعم، 

 (. 601 :6114 ام )جونز،ردهو آهنگ وزن فارسی آن را تقلید ک تمیر

و نظم در قالب  ــ یسیشعر حافظ به انگل ۀاز آن زمان به بعد ترجمبختانه خوش

( همچنان ادامه دارد. 2160 ،ترجمۀ دیک دیویس ر.ک.تا روزگار ما )برای نمونه نثر ــ 



 16             بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد    17/ شمارۀ 67سال 

ها ها و جنگسفرنامه ت،جلاطور پراکنده در مۀ غزلیاتی چند ازو بهترجمدر ابتدا 

ای از اشعار حافظ جان نات برای اولین بار گزیده 6717که در سال شد تا اینمنتشر می

ــ  0شاعر ایرانی حافظهای برگزیدۀ غزلبا عنوان  ــ مجلد مستقلیرا ترجمه و در 

 6816در سال  5نیجان پو  6186در سال  4کرد. بعدها هنری ویلبرفورس کلاکشر منت

مجموعه و  دیوان حافظبا عناوین  را در سه مجلد به ترتیب به نثر و نظمحافظ  وانید

که در این  را های انگلیسیدرمجموع، ترجمهی ترجمه کردند. سیانگلبه  اشعار حافظ

به  ترجمه ب( ؛به نثر ترجمهالف(  ته جای داد:توان در سه دسسال انجام شده می 251

 به نظمها است که بخش اعظم این ترجمه گفتنیاقتباس.  ایۀ خلّاقانه ترجم و ج( ؛نظم

اند شعر حافظ را در قالب بوده است. مترجمان این بخش در ادوار مختلف گاه کوشیده

این، گروهی نیز بر  شعر آزاد و گاه در قالب شعر عروضی انگلیسی درآوردند. افزون بر

 :6085 لؤلؤیی،کنند )هایشان تقلید اند وزن و قافیه غزلیات حافظ را در ترجمهآن بوده

ها را از صافی نقد بگذرانیم و غربال کنیم دو سه ترجمۀ این ترجمه اگر(. 75

موجود حافظ به  هایاز ترجمه ایپاره»ماند: درشت در غربال زمانه باقی میدانه

 هاییتنها ترجمه. بود تردکنندهیناام یبد و حت العمومیعل زنی هاآن دم،یرسبر را یسیانگل

 ۀ، و ترجم6181 ۀگرترود بل، انجام شده در ده ترجمۀ قائلم احترام هاآن یکه برا

به نظرم ترجمۀ  .(26)دیویس،  «[، است6885] 1یگر زابتینسبتاً متأخر و منثور ال

صور  ،ۀ دیک دیویسترجمو  (،6815) 7حافظوان از دی هایغزل ین،ریچارد لوگالی

که آمد، افزود. چنان(، را باید به این دو فقره 2160) 1و شاعران شیراز حافظعشق: 

های ممتاز شعر حافظ به انگلیسی اش( از ترجمهخرهؤترجمۀ بل )به همراه مقدمه و م

 یعموم هاییژگیاز روزگار حافظ و و که او یزآمیشیگزارشِ مبسوط و ستا»است و 

در  دیبا را( به دست داده 6187)لندن،  حافظ وانیاز د یاشعارکتاب  ۀشعرش در مقدم

به شمار  یسیاشعار به خوانندگان انگل نیا ۀعرض برای هاکوشش نتریشمارِ استادانه

 (.270 :6821 براون،« )آورد
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 قیضرورت، روش و هدف تحق .1-1

ها )در اینجا به ن ایرانی به دیگر زبانهای آثار شاعران و نویسندگابررسی ترجمه

ما  سندگانیشاعران و نوها چه تصویری از انگلیسی( ضرورت دارد تا دریابیم که آن

پژوهش، با استفاده از منابع  نیا درکه در ادامه خواهد آمد اند. چنانعرضه کرده

بل بر کتاب بلند گرترود « ۀمقدم» یبه بررس ،یلیتحل ـ یفیبه روش توصو  ایکتابخانه

گرترود بل به طور  ۀترجم ریو تأث تیبا توجه به اهم .ماپرداخته اشعاری از دیوان حافظ

 ۀشعر حافظ مقال یِسیمترجمان انگل گریآن به طور خاص بر د «ۀمقدم» ریو تأث یکل

رهگذر به  نیعرضه کند و از ا «ۀمقدم»این از  یانتقاد یخوانشحاضر بر آن است تا 

ی خیتار یهایا سهو دچار سهو« مقدمه»گرترود در  ای. آ6دهد: سخ پا ریز هایپرسش

 یسهوها ای سهو نیاست، ا پاسخ مثبت. اگر 2( شده است؟، یخیرتاری)و بعضاً غ

 دایاو راه پ «ۀمقدم»به  منبع یا منابعیاز چه اند و کدام( یخیرتاری)و بعضاً غی خیتار

 زین او را «قاتیتعل» و «ترجمه»توان می بل «ۀمقدم»ناگفته نماند که افزون بر  ؟اندکرده

 بررسید، که هریک در خور جستاری مستقل هستند. یانتقاد یاز نگاه

 پیشینۀ تحقیق. 1-8

هایی انجام شده است، بختانه دربارۀ ترجمۀ گرترود بل از اشعار حافظ پژوهشخوش

اون، ادوارد رببرای نمونه: . بوده است فصلی از یک کتابها در قالب ای از آنپاره

؛ نایابن س ۀحکمت. تهران: کتابخان اصغریعل ۀ، ترجم0ج.  ،رانیا یادب خیتار ،(6008)

 صص ،یانجمن آثار مل تهران: ،ایتانیدر بر رانیفرهنگ ا ریس ،(6052ابوالقاسم ) ،یطاهر

 صص لوفر،ین تهران:. 2، ج. بلند ترجمهاز پست و  ،(6015) میکر ،یامام ؛027ـ020

 تهران: ،یسیانگل اتیدر ادب یفارس اتیادب ریتأث ،(6081حسن ) ،یجواد و؛ 061ـ016
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ات منتشر در مجلّ و مجزا طور مستقلبهدیگر  ایو پاره ؛005ـ002 صسمت. ص

تابستان،  ،نامهرانیا«. بار منت حافظ ریز» ،(6075حکاک، احمد ) یمیکراند، مانند شده

 یریحافظ به عنوان غ» ،(6011محمد ) ،ییتولا ؛526– 515 ص، ص55 ۀشمار

 یبه اهتمام عل رانیدر ا یادب ۀترجم شیهما ننخستی مقالات مجموعه در «کنندهسرگرم

توان طور کلی، میبه .611ـ87 صص ،یمشهد: انتشارات دانشگاه فردوس فر،یخزاع

پردازند و بعضاً می گرترود بلبه بررسی احوال و آثار  شدهانجام هاییپژوهشگفت که 

کنند. تا آنجا های مختلف، مقایسه میای از ترجمۀ او را با اصل فارسی، از جنبهنمونه

مبسوط بل بر  «ۀمقدم»ی و صحت و سقم بررسنقد و  ام مطلبی دربارۀکه بررسیده

ندارد. مقالۀ حاضر  طور مستقل، وجودها و چه بهاش، چه در خلال کتابترجمه

 نخستین کوشش در این زمینه باشد. احتمالاً

 ترجمۀ گرترود بل. 1-3

لاسلز،  ۀخانواد اش،یناتن ییدا ۀبه همراه خانواد 6182بهار سال  لِیگرترود بل در اوا

. نزدیک به شش ماه در ایران اقامت داشت و در این دآمتهران  سفیر کبیر بریتانیا به

شت کرد. بل پس از بازگ سفرنیز  ،8«اشعرو عرفا  شهر»مدت به شیراز، به تعبیر آربری 

 نیبل در ا کرد. نتشررا م 61رانیاز ا ییرهایسفرنامه: تصو 6184ال به انگلستان در س

آن،  کینزد ۀاز سکن یخال هایآن، مکان یشهر تهران و بازارها اتیح»کتاب 

شهر را که با چشمان  نیابعاد ا ریو سا یرانیا یبهشت هایاطراف آن، باغ نانیچادرنش

  (.21ـ27 :6416 ،حسینی) «کندیم فیفراوان توص اقیبا اشت ده،ید کیخود از نزد

مشتمل بر کرد، این کتاب نتشر م را 66حافظ وانیاز د یاشعار 6187بل در سال 

 لیاز سه بخش تشک حافظ وانیاز د یاشعارقطعه است.  کیدو غزل و  و چهلترجمۀ 
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ن نشا»بل  یدرخشان و خواندن ۀمقدم نی. اقاتیو تعل ات،یشده است: مقدمه، غزل

 ۀجیبل نت یو تسلط به زبان فارس رانیتنها حاصل سفر به ااو نه ۀکه ترجم دهدیم

و آثار  یمنابع شرق یلندن و بررس یهادر کتابخانه قتحقی و مطالعه هاساعت

 دهیکوش اش«مقدمه»در گرترود بِل  (.616 :6011 ،یی)تولا« بوده است شناسانشرق

کند و آن را به  نیتدوو جذاب  رایگ یب داستانحافظ را در قال ۀو زمان یاست که زندگ

در  ایوهیش نیچنمختلف مربوط به ممدوحانِ حافظ را به  قیحقا»گره بزند.  ششعر

« ندارد یشاهکار ادب کیاز  یکنار هم قرار دادن دست کم گونهتیروا یقالب داستان

 ۀدربار یعموم هایخیتار یِکه او از مطاو یاطلاعات ن،ی(. افزون بر ا65 :6821)راس، 

زحمت گرد آورد و  اربوده، به هز سیآل مظفر، که در آن روزگار عمدتاً به شکل دستنو

او در مفصل « ۀمقدم»کار اوست. ناگفته نماند که  تیکرد گواه اهتمام و اهم نیتدو

 یسیما خوانندگان انگل»بود.  یسیمنبع در باب حافظ به زبان انگل نتریزمان خود جامع

 نیلوث گرترود زهیو پرمغز در باب حافظ را وامدارِ دوش یودنست ،یانتقاد قیتحق نیبهتر

مترجم، مکملِ  قاتیتعل یعنی(. بخش سوم کتاب بل، 282 :6821)براون،  «میبل هست

 چیو به ه کند،یم یانیمفصل کتاب است و به فهم بهتر و کامل اشعار کمک شا «ۀمقدم»

است  یگریگواه روشن د»راس  ریبه تعب ،«قاتیتعل» نیگرفت. ا دهیآن را ناد دنبای وجه

 (. 61 :6821)راس، « بر مطالعات گسترده و نظرات صائب گرترود بل

ها در ترجمۀ درمجموع، کوشش ارزندۀ گرترود بل را باید در زمرۀ بهترین کوشش

 ۀعلاوه بر مقدم»زیرا  ،سال پیش، به شمار آورد 625شعر حافظ به انگلیسی، در 

 زنی را غزل 40منظوم  ۀحافظ، ترجم تیاحوال، روزگار، و شخص ۀارربد زیآمشیستا

و تا آنجا  ن،یترهنرمندانه ترجمه اگرچه نسبتاً آزاد است، به باور من، نی. اردیگیدربرم
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 «ست[ ایسیبرگردان شعر او ]به انگل نیکه به جوهر شعر حافظ مربوط است، وفادارتر

 .(010 :6821 براون،)

 یلاحاص هایهنکت. 1-8

مبسوط گرترود بل تحسین  هم «تعلیقات»و  «مقدمه»آمد، هم ترجمه و  ترشیپچنانکه 

ان بزرگانی، ازجمله ادوارد براون، را به دنبال داشته است. با این همه، مستشرقو تأیید 

او راه پیدا کرده که در بخش زیر  «ۀمقدم»به  (یخیرتاری)و بعضاً غسهوهایی تاریخی 

حافظ های این بخش برگرفته از کتاب قولاست که تمام نقل گفتنیام. پرداختهها به آن

( است. در این 6416ترجمۀ مصطفی حسینی )نشر خاموش،  به روایت گرترود بل

و  آورده صفحات بیبه ترتبل را  (یخیرتاری)و بعضاً غهای تاریخی بخش ابتدا سهو

خی معتبر عصر حافظ منابع تاریتا براساس ام که قبلاً گفته شد در ادامه کوشیدهچنان

مستندات ارائۀ با  ام تاکوشیده ای از مواردم. افزون بر این، در پارهاصلاح کن ها راآن

به  یمنابع ای( از چه منبع یخیرتاری)و بعضاً غ یخیتار یسهوها نیکه ا منشان ده

 است. افتهیراه  او «ۀمقدم»

 ۀمجلدر  یشتال، دفرمررـ پورگفُن هامیوزف به  دیحافظ بنگر یزندگ یبرا» .8-8

که آکنده از افسانه است. به  ،یو دولتشاه سمرقند ی، سر جورج اوزل6151سال  ییایآس

 گیب علیلطف بل خانم (. مراد06 ص) «بهتر است اندکی اللهلطف کتاب که اندمن گفته

آتشکده  ۀــ صاحب تذکر هیعصر زند سنویــ شاعر و تذکره یگدلیمشهور به آذر ب

جالب  «.اللهلطف»درست است نه  «علیلطف»از این رو، ق( است. 6680ـ6674) ذرآ

نام ایشان از منابع بل بوده،  یکیکه  ،یاثر اوزل 62یشاعران فارس ۀتذکرکتاب که در این
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تذکره  نیا است که گفتنی(. 08 :6141 ثبت شده است )اوزلی، «علیلطف» به درستی

 .گوییشاعر پارس 151به  کیاز اشعار نزد ینیشرح حال و گلچاست بر مل تشم

 ق، 757 سال یعنی در بعد، سال چهار. برد پناه اصفهان به اجبارابواسحاق به». 3-8

 موجه، در ملأ یشینزد محمد مظفر فرستادند، و با نما رازیکردند، به ش ردستگی را او

ات تاریخی، مطابق مستند (.04 ص) «گردن زدند سیپرسپول هایرانهیعام در مقابل و

، که به دستور او ساخته «سعادت دانیم»ابواسحاق را در  خیشاه شآید، که در ادامه می

 یو بعد از چند روز مصاحب جمع». الف( «سیپرسپول»گردن زدند نه در  شده بود،

ارسال فرمود.  رازیمعتمدان و نوکران که محل آن اعتماد بودند او را به دارالملک ش

محل تذلل و انکسار او گشت و  بودو استکبار او  کشیام گردنتختگاه اصطخر که مق

کرده بود، کلاه سلطنت  بیترت ی]سعادت[ که جهت عظمت و پادشاه دانیبه همان م

چون معلوم شد که » (ب ؛(211 /6 :6011)ابرو، « را به خاک عجز و مذلت انداخت

تبرک بردند و  ۀبه قلع ساختند و دیکرد تا او را مق نییاز معتمدان را تع یکجاست، جمع

. او را آورند رازیکردند. بعد از چند روز فرمان شد که او را به ش نیمبارزالد ریاعلام ام

او را به  هداشتند. آوازه درانداختند ک ییغوغا یۀداع رازیفرستاد. عوام ش رازیبه ش دیمق

 ریآوردند. ام زرای]سعادت[ ش دانیمجهول او را به م ی. ناگاه از راهبرندیقلعه قهندز م

حاج  ریام دیبا تمام علما و قضات و اکابر فارس حاضر بودند. فرمود که س نیمبارزالد

 ،ی)کتب« گفت به فرمان ما کشتند. حکم بر قصاص شد خیش ریام ؟یضراب را تو کشت

فارس کرد. بعد از آن  یو ابواسحق به مدت چهارده سال پادشاه»... ج(  ؛(75 :6014

به فرمان  رازی]سعادت[ ش دانیدر م 751الاول سنه  یجماد کمیوستیدر روز جمعه ب

 :واقعه گفته نیا خی... خواجه حافظ در تار دیمحمد مظفر به قتل رس نیمبارزالد ریام

 کاف و الف از جمادی الاول بروز
 

 الاطلاقبسال ذال و دگر حا و نون علی 
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 سلاطین مشرق و مغرب خدایگان
 

 حقاقباستخدیو کشور لطف و کرم  
 

 حلم و حیا آفتاب جاه و جلال سپهر
 

 جمال دنیی و دین شاه شیخ ابواسحق 
 

 تیغ عدو دیمیدان چو د ۀعرص میان
 

 نهاد بر دل احباب خویش داغ فراق 
 

«. سعادت که خود ساخته بود دفن کردند دانیم نیابواسحق را در هم خیش ریام

آنجا که شور و شوق  رازشی آبادسعادت ندایدر م»د(  ؛(616 :6064 ،ینیالقزو ینی)الحس

طاق  ادآوری خواستیساخت که م یو یبرا یقصر شپی هاسال خیشاه ش شگرانیستا

خون  کیتقاص  ۀمبارز اما به بهانامیر  ررا به ام یو یروز ناگهان کیباشد،  یکسر

 (.01 :6016 کوب،نی)زر «دندیناحق که به او منسوب کردند، سر بر

 :تکرار شده است« مقدمه» نیدر ا گرید بار کی یخیسهو تار نیاست که ا گفتنی

حافظ در  گمانیآوردند، ب رازیاسارت از اصفهان به ش ۀابواسحاق را در جام کهیوقت»

 (.46 ص« )بوده است ،سیپرسپولشاهد مراسم اعدام او در خارج از  دیو شا راز،یش

را  یرباع کی کند،یم فیکه مراسم اعدامِ ابواسحاق را توص یرانیمورخ ا». 8-8

ذکر دو  نجای(. در ا05 ص) «سروده است در زندانابواسحاق آن را  ایکه گو کندینقل م

آل مظفر،  نگارخیتار ،یمحمود کتب ۀبه گفت که،نیاست: نخست ا ینکته ضرور

 یافزون بر رباع یو ،یدر ثان. گفته نه در زندان« در حالت قتل»را  یرباع نیابواسحاق ا

که مرغ عمر را دانه نماند/  افسوس: در همان حالت سروده است زیرا ن یرباع نیفوق ا

 میدیمدت عمر/ از هرچه شن نیکه در غایو در دردا. نماند گانهیو ب شیخو چیبه ه دیام

  (.75 :6014 ،یجز افسانه نماند. )کتب

 ریتگخواندن قرآن دس نیح از شاعران دربار یکیبه همراه شاه شجاع، پدر را ». 5-8

 در سنجه با ابواسحاق نیرمبارزالدیام (.05 ص) «کنند نایکه او را نابستور داد کرد، و د

خواندن قرآن  نیح شیرینداشت و هنگام دستگ بانیبه شاعران و ادچندان اهتمامی 
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 نیماه[ رمضان سنه تسع ۀمی]ن شهر منتصف شنبهدر روز سه»همراش نبود:  یشاعر چیه

پنج شنبه  شبمهیوز بگذشت. شاه سلطان در نافتاد و دو ر در اصفهان نزول نیو خمس

 خواهمیکرد که من م ریشاه شجاع آمد و تقر ۀبه خان ادهیکس از ملازمان پ کیبا 

 یاعتبار تیحکا نی. اگر اانددهیرسان نیرمبارزالدیعهد و اتفاق به ام تیحکا خت،یگر

از طلوع  شیه فردا صباح پ. مقرر بر آن شد کبردیکس از ما جان نم کیدارد، فردا 

 ریپدر آمد. ام. صباح بامداد شاه شجاع به در خانه ردانندکار آخر گ نیآفتاب ا

بنشاندند و شاه شجاع  رونیب زیبه تلاوت مشغول بود. شاه محمود را در دهل نیمبارزالد

ج . پنستادندیبا کرد،یدر آنجا تلاوت م نیرمبارزالدیخانه که ام نیو شاه سلطان بر در ا

جماعت به  نی. او با ارندیرا بگ نیرمبارزالدید که امبه اندرون فرستادنمرد ...  شش

دست داده.  ایدانست که واقعه د،یرا بد شانیچون ا نیرمبارزالدیرون آمد. اماند

 دیسرهنگان او را بگرفتند و مق نیاتفاقا سلاح دورتر بود. ا ردیبرگ ریخواست که شمش

شب  ررا قتل کرد و د نالدیاجه برهانطان برفت و خوساختند. همان لحظه شاه سل

مکحول  لیم لیاو به تکح نبیرا به قلعه طَبَرک بردند. همان شب جهان نیرمبارزالدیام

 (.75 :6014 ،ی)کتب« شد

بر  ییحیبرادرش شاه و  رازی، شاه شجاع بر ش[محمد مظفر] پس از مرگش» .8-8

شده است.  یخیار سهو تارود بل دچگرتر خانم نجایدر ا .(01 ص) «راندیحکم م زدی

محمد  نیمبارزالد ریام»شاه شجاع بود نه برادر او.  ۀبرادرزاد ییحیشاه  نالدینصرت

پنج پسر بود: شاه شجاع، شاه مظفر، شاه محمود، سلطان  ی( دارا715ـ711مظفر )

چهار . فوت کرد و ق 754پدر به سال  اتی. شاه مظفر در ]دوران[ حدیزیاحمد، و ابو

« اندو شاه منصور که هردو از ممدوحان حافظ بوده ییحیازجمله شاه  تپسر داش

 «مقدمه»بار دیگر در این  ی یکخیسهو تاراست که این  گفتنی (.5 :6017 ،خرمشاهی)



 18             بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد    17/ شمارۀ 67سال 

را اجابت نمود، و  گانهیبار دعوت پادشهان ب کیحافظ تنها »تکرار شده است: 

رفت، اما  زدیاه شجاع، در در شبرا ،ییحیشاه  داریشد. او به د بشیتلخ نص ایتجربه

 (. 44 ص« )کرد درخورِ انتظارش نبود افتیکه در ایصله

 دیبود، بخش زدیحاکم  ی، که مدتمنصور یِعمو ،ییحیشاه را به  رازیش موریت». 7-8

 منصور کهمغول، قبل از آن یامپراتور یمناطق شمال هاینرفت که آشوب یریاما د

 ص) «خود فراخواند یکند، سپاه تاتار را به سوشغال را ا رازیو ش را سرنگون شعموی

 ییحیشاه  نالدیشده است. نصرت یخیخانم گرترود بل دچار سهو تار نجایدر ا (.01

 مظفر بودند. بن محمد نیالداو، و هردو پسران شرف یبرادر شاه منصور بود نه عمو

اهلِ  انیاً در مبود که ظاهر رمحمود عطا خیش دانیاز مر یدر جوان [حافظ]». 0-8

اهتمام نداشت،  یعلم یمحمود به زندگ خیبود. ش شیآزاداند ایتا اندازه رازیعلم ش

 نیاز احوال ا نیمحمد مع ۀ. به گفت(08 ص)« ختیرا با هم درآم یو بقال یبلکه معلم

 ساننویتذکره ۀو احتمالاً برساخت ستیدر دست ن یاطلاع چیمحمود عطار ه خیش

 فیحافظ تأل رتفسی و العلوممطلع شد گفته کهچنان»: است حافظ شارحان و رهابقصه

 ،داناو را مرشد حافظ شمرده کایتانبری المعارفدائرهبه نقل از مناقب خواجه و  یسود

 وانیدشارح  ،ی(. سود011 :6018 ن،ی. )مع«ستیدر دست ن یاز احوال او اطلاع یول

و مراد حافظ اشاره کرده است:  ریپنوان طار به عمحمود ع خیحافظ، در چند فقره به ش

 شتیبلکه با شغل عطار مع وخواجه بوده که صاحب خانقاه نبود  ریعطار پ خیش نیا»

حضرت  ریکه پ باشدیمحمود عطار م خیاز ش هیکنا رنگکی کشانیدرد»و  «کردیم

 خن او راداشته س یبه شرح سود یو از آنجا که خانم بل اعتقاد راسخ«. خواجه است

  (.780 /2 :6011 ،یصواب دانسته و در کتاب خود آورده است )سود نیع
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از منابع بل بوده  یکیــ که  کایتانیبر المعارفرهیدا« حافظِ»در مدخل  کهنیجالب ا

است:  از این رهگذر به اثر او راه یافته احتمالاًو  اشاره شده زیموضوع ن نیــ به ا

عرفان ــ نزد  ۀپرداخت و در فلسف اتیو الهشعر  مطالعۀ هب جدحافظ از همان آغاز به»

 :6828، اکیتانی)بر« عالِم شد زیتلمذ کرد ــ ن ش،یدراو ۀحلق ریمحمود عطار، پ خیش

18.) 

 ینگذشت که در اوان جوان یریحافظ هرچه بوده، د یاما آغاز شعر و شاعر» .0-8

منِ دولت به یُ» حافظ: ۀبه گفت. ابواسحاق ممدوحِ نخست او بود. افتی اینام و آوازه

و کل  تیب نای پژوهانحافظ (.41 ص« )/ علَم شد حافظ اندر نظم اشعارمنصور شاهی

به قاسم  دینمونه بنگر یابواسحاق )برا خینه شاه ش دانندیغزل را در مدح شاه منصور م

فهم اشعار  ی. اما از آنجا که خانم بل برا(201 ص) نی( و محمد مع410 ص) یغن

خطا از رهگذر آن کتاب به  نیا کردهیمراجعه م بر حافظ یشرح سودفظ به حا

منصور شاه ابواسحاق حافظ در نظم اشعار  تیاز برکت را»است:  افتهیاو راه  «ۀمقدم»

مشهور  جهیو در نت افتیانتساب به ابواسحاق طبع شعرش قوت  منیمنصور شد؛ از 

 (.6478 /0 :6011 ،ی)سود« عالم شد

دولت سلطان غضنفر  منیبه »حافظ  وانینسخ دز ا یر بعضد»که است  یگفتن

 ص ،ی)غن «استکه در آن صورت مقصود سلطان غضنفر پسر شاه منصور « است

غلام شاهم  یعنیبرابرم/  لیجوزا سحر نهاد حما: »گونۀدی(. به علاوه، در غزل قص410

 ر وجودان غضنفبه سلط ایکه در مدح شاه منصور است، اشاره ،«خورمیم  و سوگند

 که «/ گر لاغرم و گرنه، شکار غضنفرمندلم حمله کرد و م دیص شبل الاسد به»دارد: 

با اغلب افراد  785 ۀبدون شک اشاره است به سلطان غضنفر پسر شاه منصور که در سن

 (. 202 :6018 ن،ی)مع« گشته شد موریت ریخاندان آل مظفر به امر ام
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 یکه پادشاه در آن تبحر داشت، بنا ز،آمیهیو کنا زانگیتشسخنان آ نیاما ا». 18-8

نکرد. حافظ  رانیاستوار بود، و یو شعردوست حهیآنان را که بر ذوق، قر یدوست

 ادیبه  یمشرف شد/ زمانه ساغرِ شاد دست اوبه  یاز آن ساعت که جام م: »دگوییم

و گشوده  ،یشاه شجاع بر تخت شاه س(؛ و در چند غزل، از جلو05« )زد گسارانیم

 نیا یسیانگل ۀبه ترجم یبا نگاه(. 46 ص) «کندیبه امرِ او استقبال م هاخانهیر مشدن د

به دست او مشرّف  یاز آن ساعت که جام م» تیدر ب« او»که خانم بل  میابییدرم تیب

 تیب نای کهرا شاه شجاع دانسته، حال آن 60«زد گسارانیم ادیبه  یشد/ زمانه ساغرِ شاد

سهو از رهگذر  نی(. به گمانم ا411 :6018 ی،صور است )غنمن در مدح شاهو کل غزل 

با  یاز آن زمان به بعد که جامِ م»است:  افتهیخانم بل راه « ۀمقدم»به  یشرح سود

 ۀقدح شراب را به دست گرفته زمان کهیاز وقت یعنیدست شاه شجاع مشرف گشته، 

 کمال از و شانونبه عشق باده یعنی. زد نوشانو سرور به عشق باده یساغر شاد

ساغر  نیشده ا دایپ نوشیو باده اشیپادشاه ع نیچن کیکه در روزگار  یلخوشحا

 نوشباده یاشاره رفت که شاه شجاع پادشاهدر دوسه جا  نی. سابق بر ادیرا نوش یشاد

 (.801 /2 :6011 ،ی)سود «شدینم یکس نوشی باده از مانع خود دوران در که بوده

و کار به  محتسب یسو یکرد/ شد یرز توبه ز مستودوستان دختر رَ». 11-8

 یمحتسب و کار به دستور یشد سو»خانم بل در مصراع (. 46 ص) 64«کرد یدستور

ترجمه کرده و در داخل پرانتز نوشته که مراد « / صلحتیحافظ امن»را « محتسب»، «کرد

به تنها ( نه یر حکومتکه در مصراع مذکور محتسب )مأمواست. حال آن« شاه شجاع»

طنز در  گرید ۀجنب»هم زده است:  هیاشاره ندارد بل حافظ بدو گوشه و کنا یفرد خاص

حشر و نشر او با مردان  کهنیا یبرا ،ایتوبه نیدختر، پس از چن نیکه ا است نیا

تا از او  رودینزد محتسب م راستکیشود،  یو مجاز تلق ابدی یقانون ۀوجه خوارهیم
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 وانیاست به نام د ینهاد ی. محتسب هم از اعضاردیکار بگ ۀانان بدکاره پروهمچون زن

دست را  نیاز ا یهایبدان است که نابهنجار لیشرع، که لابد متما وانید ایاحتساب 

و برزن بهنجار  یکو ای «هااللطفتیب»کار در  یرسم ۀبه نام اجاز یپوشش ریهم در ز

ر خالت و نظارت در کاتا حد د ر( هممنفو شهیمحتسب )هم گاهیجلوه دهد. جا

 .(2111 /0 :6018 ان،یدی)حم «شودیفواحش فروکاسته م

دلشاد خاتون  یابتیغزل را مربوط به دوران حکومت ن نیا یاست که سود گفتنی

 یکرد/ شد سو یوستان دختر رَز توبه ز مستورد] خواجه تیسه ب نیا: »داندیم

به  ندی/ تا بگودیرقش پاک کنه مجلس عرده باز پ آمد. کرد یمحتسب و کار به دستور

/ دختر مست رندیآن است که در عقل وصالش گ یجا. کرد یکه چرا دور فانیحر

است به زمان سلطنت دلشاد خاتون که  یحیتلم [دکر یهمه مستور نیکا نیچن

نوشته شده.  انیلخانیا خیتارموضوع در  نیرا سخت ممنوع کرده بود و ا نوشیباده

از  یخود برا یسلطنت کرد در زمان زمامدار ابتاًیکه ن یالون چند سد خاتدلشا یعنی

شراب  یو سخت صار کرده بود که حت دیبردن فواحش و فسوق دستورات اک نیب

. اما بعدها که پسرانش به حد بلوغ کشتیرا با زدن حد اکتفا نکرده بلکه م خوردن

س کردند. اما تخت سلطنت جلوو قادر به اداره کردن امور سلطنت گشتند. به  دهیرس

نشدند،  کس چینوش شدند و مزاحم و مانع شرب خمر هو باده اشیاز حد ع شیب

 ،ی)سود« پادشاه مقتدر بود کیو  عیو هم شج یشاه شجاع که هم سخ الخصوصیعل

6011: 2/ 116.) 

 قیشف از دوستان زی، نحسن نیالدقوام یحاجشاه شجاع،  رانیاز وز یکی. »81-8

قوام  یحاج رایز ،شده است یخیدچار سهو تار نجایدر ا لب (.42 ص« )ودحافظ ب

از  شیابواسحاق بود نه شاه شجاع، و پ خیشاه ش ی( از وزرایحسن تمغاج نالدی)قوام
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 ریبه دست ام رازیش ۀدر زمان محاصر ندیبنش شاهی تخت بر شجاع شاه کهآن

 ریر دولت که اماز آثا»بود.  فوت کرده 754سال  الاولعیدر روز ششم رب نیمبارزالد

واقع شد. اولاً در روز جمعه ششم  هیچند قض راز،یرا دست داد، در فتح ش نیمبارزالد

کابر روس حسن، که از ا نالدیقوام ی[ خواجه حاج754] نیسنه اربع و خمس الاولعیرب

در فارس کس نشان  دهیپسند لیو مبرات و خصا راتیفارس بود و مثل او به کرم و خ

 .(12 :6014 ،ی)کتب« مضطر شد تیبه غا خیرشید و اموفات کر ،دادهن

آصف با عنوان  حسن[ نالدیقوام ی]حاجحافظ در اشعارش بارها به او ». 31-8

...  زبانزد است( تیکه در عقل و کفا مانیحضرت سل ریوز ا،ی)آصف اول، برخ یثان

« آصف»ب که او لق شودیحافظ دانسته م وانید ۀاز مطالع (.42 ص) «اشاره کرده است

 نالدیمحمود تا جلال نعمادالدی از خود روزگارهم رانیوز یرا برا «یآصف ثان» و

آصف  ادیبه  یبخواه جام صبوح»به:  دینمونه بنگر برای. است برده کار به شاهتوران

 تیب نیدر ا دفرمایییم ظهملاح که؛ چنان«محمود ن،یعماد د مان،یملُک سل ریعهد/ وز

ابواسحاق به کاربرده  ریمحمود وز نیخواجه عمادالد یبرارا « صفآ»لقب حافظ 

( 6اشاره دارد:  یخیتار تیحافظ عمدتاً به دو شخص وانیدر د «یآصف ثان»است. لقب 

نمونه حافظ در  یتورانشاه. برا نیالد( جلال2و  اریعمحمد صاحب نیالدقوام

ز حال  تیعناچشم  ریگم»ه: سرود اریعمحمد صاحب نیالددر مدح قوام یدهایقص

 نیحافظ ا»گفته:  یدر غزل المثلی. و ف«یبه آصفِ ثان میحافظ باز/ وگرنه حال بگو

در مدح  یو در غزل«. دانست یآصف ثان تی/ ز اثر تربختیگوهر منظوم که از طبع انگ

باشد/ غلام آصف  ینه کار هر کس ییو حقگو یوفادار»تورانشاه سروده:  نیالدجلال

 (. 486ـ286 /6 :6011 ،ی)خرمشاه «نمیدل الحق و اللاج یثان
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 نیا ۀرا در خان یچند ماه زد،یاحتمالاً به  ،یحافظ در بازگشت از سفر. »81-8

 ییوگوکه گفت ،ای[ گذراند و با او انس گرفت. در قطعهحسن نالدیقوام یحاج] ریوز

 ۀخانزآورد/ چرا ز پس از دو سال که بختت به خانه با: »دیگویحافظ و اوست، م نیب

راه قدم  نیبه اجبار در ا رایز ،دیمعذورم بدار دگویی، حافظ م«؟ییآیخواجه به درنم

. ییدایچو مار ش یاست/ به کف قباله دعو کرده نیاندر گذر کم امیقاض لیوک»نهادم: 

 دیگوی، و م«ییزندان برد به رسوا یسو ردمیکه گر برون نهم از آستان خواجه قدم/ بگ

 هم،بناست، و اگر از آن قدم برون  یآستان خواجه حصارِ امن ،یاوضاعِ هولناک نیدر چن

بندگان  یبه عون قوت بازو»زندان برند، و  یسو ییو به رسوا رندیعُمال پادشاه مرا بگ

  (.42 ص) «ییبشکافم دماغ سودا اشیلی/ به سریوز

 نیتفاق افتاد، اه بعد، اق ب771شاه شجاع، حدوداً سال  ۀدر دور زدیسفر حافظ به 

 پژوهانحافظ ۀق درگدشته بود. به گفت 754حسن در سال  نالدیاست که قوام یدر حال

را در  یبازگشت و مدت رازیبه ش زدیتورانشاه از  نالدیجلال وزارت دوران در حافظ

 نیاتفاق افتاده بود و بنابرا نیا زدیپس از سفر  دیشا»بنگرید به الف( او گذراند.  ۀخان

تورانشاه بود که او  نالدیهمان جلال ریو منظور از وز دهیاو دو سال طول کش زدیسفر 

در دلش روشن شده  یدیچراغ ام»ب( و (. 128 :6018 ن،ی)مع« را با خود همراه آورد

آصف دوران،  ۀهمراه با کوکب راز،یش مان،یبستن و رفتن است تا ملک سل بود و آن بار

به او اشاره  ایبه گونه شدیدر تبع هایاغلب غزل حافظ در تورانشاه، که نالدیجلال

 (.211 :6081 مرد،ی)پا« کرده است

حسن و  نالدیدو ]قوام نیا یتورانشاه بوده، و نالدیخانم بل جلال مرادبه نظرم 

شرحِ سهو از رهگذر  نیتورانشاه[ را با هم خلط کرده است. احتمالاً ا نالدیجلال

 یقطعه در کتاب سود نیا لیدر ذ رایز ،است افتهیبل راه  خانم« ۀمقدم»به  یسود
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که  شیغربت به شهر خو اریدتوقف در  یخواجه )شاعر( پس از مدت»آمده:  نیچن

مانع  یو مدت کندیم ینگهدار یحسن در منزل خود از و نالدیقوام گرددیبرم

 یود. حتبرقرار ب یمحکم یدوست شاننیچون در ب شود،یخروجش از منزل و خانه م

گذشت. پس مرادش از  لشتفصی سابقاً کهچنان کندیم ادیبن ایشاعر مدرسه یبرا

که از ترس طلبکار از منزل  یعنی« نهم از آستان خواجه قدم نکه گر برو»عبارت: 

را ادا  نشیکه د سازدیحسن طلب است: خواجه، قوام را متوجه م شوم،یخارج نم

 .(2741 /4 :6011 ،ی)سود« کند

هست که در  زین ،یبغداد سیسطان او ریوز ،یگرید نالدیقوام خواجه». 51-8

حافظ بنا نهاد،  یبرا ایمدرسه رازیاو در ش .اشعار حافظ بارها بدو اشاره شده است

 اشو آوازه خواند،یو اشعار خود را به آواز از برم داد،یحافظ در آن درس قرآن م

مدرسه  نیمخارج ا نیتأم یافظ برا. حنشاندیدرس او م یاز طالبان علم را پا یاربسی

: به سمع طلبدیچند م ایفهیخوش از ممدوحش صله و وظ یموجز با الفاظ ایدر قطعه

به  یافهیلط. صبا باشد یکه در او اجنب یشناس/ به خلوتوقت میند یخواجه رسان ا

 کرم ز هشگپس آن .ه دلش را در آن رضا باشدک یاآر و خوش بخندانش/ به نکته انیم

حافظ  وانیدر د (.40 ص« )تقاضا کنم روا باشد؟ فهیبه لطف بپرس/ که گر وظ نقدرای

حافظ  ریاست. از خاندان آل جلا امدهین انیبه م یبغداد سیسطان او ریاز وز یسخن

( را مدح کرده سیحسن( و سلطان احمد )پسر سلطان او حی)پسر ش سیتنها سلطان او

از آن خوشتر نباشد/ که در دستت به جز  آمد گل وخوش »است. ظاهراً حافظ غزل 

معدله السلطان/ احمد  یاحمدالله عل»و غزل  سیرا در مدح سلطان او« ساغر نباشد

 حافظ که اندسلطان احمد سروده است. گفته شیرا در ستا «یلخانیحسن ا سیاو خیش
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« دآزاد کن کند/ ببرد اجر دو صد بنده که ادیکه ز ما  یتو روز نمشکی کلک» غزل در

 .(026 :6018 ،یکرده است )غن ادیاز سلطان احمد  زین

 افتهیخانم بل راه  «ۀمقدم»به  یشرحِ سوداز رهگذر  زین یخیسهو تار نیگمانم، ا به

 خیو پسرش سلطان ش لخانیاعظم سلطان حسن ا ریحسن وز نالدیقوام یحاج»است: 

سرور اهل عمائم »ده است: وفاتش فرمو ختاری در حافظ خواجه کهبوده، چنان سیاو

که عجم عبارت  رایز ،«حسن نالدیمشمع جمع انجمن/ صاحب صاحبقران خواجه قوا

 یمدعا قران، به اش. خصوصاً که اضافهکندیم صاحب را اکثر درمورد وزرا استعمال

قوام  اعظم ریحسن، وز نالدیقبل از قوام یعنی ر،یوز نی. قبل از اکندیم دییمذکور را تأ

اعظم قوام : »کندیم ریتعب« اعظم قوام» انیوفات او با ب خیحافظ در تار بوده که اکبر

 نیپس بعد از هم«. فلک سجود نمودی خاکبوس بهر از/ درش بر کهآن نیدولت و د

را اشغال کرد،  یاعظم ریحسن ده سال تمام مقام وز نالدیقوام یاست که حاج ریوز

خواجه حافظ  یقوام برا یاجح نی. اددهیهردو نشان م یزندگ ختاری کهچنان

مشغول بوده است و به  ریو تذک سیدر آنجا به تدر هالبنا کرد که خواجه سا ایمدرسه

« کرده است قیتعل یکشاف حواش ریمتعلق تفس یدر چند جا یعنیکشاف  ریتفس

 .(86 /6 :6011 ،ی)سود

ابع بل بوده از من یکیــ که  کایتانیبر المعارفرهیدا« حافظ»در مدخل  کهنیجالب ا

است:  افتهیاو راه  «ۀمقدم»رهگذر به  نیموضوع اشاره شده و احتمالاً از ا نیــ به ا

اش، که دوست و ممدوح ایحافظ بعداً در سلک همان حلقه درآمد، و در مدرسه»

، اکیتانی)بر« شد آنقر ریتفس یاو بنا کرده بود صاحبِ کرس یبرا ر،یوز نِالدیقوام یحاج

6828: 18.) 
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 ادیقطعه به احتمال ز نای در «خواجه» از حافظ مراد پژوهانحافظ ۀبه گفتعلاوه،  به

خانم  ۀبه مقدم یاز رهگذر شرح سود زین یخیسهو تار نیتورانشاه است. ا نالدیجلال

مراد از خواجه »آمده:  نیچن یقطعه در کتاب سود نیا لیدر ذ رایاست، ز افتهیبل راه 

 نیکرده بود. پس در ا ادیبن ای)حافظ( مدرسه اجهخو یت که برااس ریوز نالدیقوام

 /4 :6011 ،ی)سود «دفرماییخود را طلب م سیتدر ۀفیوظ شانیقطعه خواجه از ا

2711.) 

حافظ بود؛ شاه  یشاه شجاع تنها پادشاه خاندان آل مظفر نبود که حام». 61-4

م جلوس منصور بر راً هنگادوست وفادار او بود. ظاه زیمنصورِ محمد مظفر، ن ،یغاز

را  موریت نشینیدر حال عقبلشکر  دینبوده است ــ شا رازیحافظ در ش یشاه رِیسر

 یآورد/ که روز محنت و غم رو به کوته یباد صبا دوشم آگه دیبرکرده: یم   یهمراه

. آورد[ یکه بختم به همره ق،یرف یدوست/ ]زه تیبا عنا راز،یبه ش مروییهم. آورد

بل (. 45ص) 65«آورد یر بر فلک حافظ/ چو التجا به جناب شهنشهمنصو تیار رساند

را را اسم گرفته و آن « منصور»، «منصور بر فلک حافظ تِیرساند را»در مصراع 

(conqueror )«شاه »ترجمه کرده و در داخل پرانتز نوشته که مراد « اتح/ منصورف

سخن  نیا یسود ریأثبل تحت تبه گمانم خانم «. معناست نیمنصور است، که نامش بد

از  یکیاست که مراد از منصور شاه منصور باشد که  نممک زیو ن»... را گفته است: 

از  یذکر هیو گاه کنا حاًیه صردر چند جا خواجه گا وانید نیخواجه بود. در ا انیمرب

 .(812 /2 :6011 ،ی)سود« کرده است یو

لزوماً به « منصور تیرا» کهنیاذکر است: الف( نخست  انیدو نکته شا نجایا در

:... یسعد 61.رودیبه کار م یروزمندیهر پادشاه پ یبرا»و  کندیدلالت نم یپادشاه خاص

آورده )نک.  رمبارزیام یابر خواجو( 611. غ) کرد خفقان هامنصور چه دل تیچون را
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نه شاه به شاه شجاع اشاره دارد  انیدیحم ۀبه گفت کهنیا گریب( دو د ؛.(«581 وانید

روشن به هنگام عزم بازگشت به موطن، پس از حدود دو  یسوم دلالت تیب»نصور. م

 گر،یدکیاختلاف و رنجش متقابل شاعر و شاه شجاع از  یایبه دنبال قضا ،یسال دور

 ۀبه اتمام دور بوط( ظاهراً مررازیسوم )رفتن به ش تی[ غزل به دلالت بنی]ا« ... دارد

مجدد به  «یالتجا» یایموطن است، و گو رونیبحافظ در  دواریو تبع یاقامت اجبار

گرفت؟  دیبا یکرد و به چه معن دیدر مقطع چه با« منصور تیرا»شاه شجاع. اما با 

گفته که شاه شجاع عازم حمله  یغزل را در هنگام نیمعتقد است که حافظ ا یقاسم غن

ادر محمد، برحرکت کرده و منصور بن مظفر بن  ریطرف سردس هبه فارس بوده و ب

، غنیبود ) دهیبه خدمت عم خود، شاه شجاع، رس زدی( از ی)از شاهان بعد ییحیکهتر 

و  گرددینگارنده معتقد است: اصل عبارت به خود حافظ برم نیا .(228 :6018

داشته، اگرچه منصور را  عآوردن دوباره که با شاه شجا یکه از رو یاحساس مباهات

به  ایلهیحال وس نیشجاع( دانست، و در ع ط با شاه)در ارتبا تیصفت را توانیم

همان قول قول  یعنی) یهامیو ا یفرع ییمعنا قیاز طر یدست آوردن دل منصور مظفر

شاه  میمباهات خود، تکر ینعی ز،یسه چ انیم دیتمه نیسخن حافظ بد گری(. به دیغن

 (.2175ـ0/2176 : 6018 ان،یدی)حم «به منصورجمع کرده است یتشجاع، و اشار

 احتمالاً اما اند،ق دانسته785و  782، 786، 781وفات حافظ را سال  خیتار. »17-8

حافظ  ادیز اریبه احتمال بس (.41 ص« )بوده است اتیح دقی در ق 785 سال اواخر تا

محمد گلندام موجود  نالدیمولانا شمس ۀدر مقدم رایق درگذشته است، ز786در سال 

حافظ، سال  وانیکامل د شدۀشناخته ۀنسخ نیرت(، کهنق 116) هینورعثمان ۀدر نسخ

و سبعمائه،  نیو تسع یاحد ۀشهور سن خیدر تار»ق ذکر شده است: 786وفات حافظ 

 رونیتنگ اجل، ب زیبه موکلان قضا و قذر سپرد و رخت وجود، از دهل ات،یح عتیود
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 ۀبن[ همخواارقت بدشد ]و پس از مف نیقر ،یبرد، و روح پاکش با ساکنان عالم علو

 :گشت نیحورالع انرویزهیپاک

 ابجد« ذال»و « صاد»و « با»سال  به
 

 احمد مونی]ز[ روز هجرت م 
 

 روان شد[ یجنت ]اعل یسو به
 

 محمد نیعهد، شمس الد دیفر 
 

 او چون برگذشتم یخاک پا به
 

 ]نگه[ کردم صفا و نور مرقد 
 

 .(و نه یس :6084 ،یمانی)ا

ق ذکر شده 782وفات حافظ سال  خیتار یثر قرن نهماست که در چند ا گفتنی

و سبعمائه وفات  نیو تسع نیاثنت ۀسن)» یحیمجمل فص. 6به:  دینمونه بنگر یاست: برا

الشاعر به  یرازیمحمد الحافظ الش نیمولانا اعظم افتخار الافاضل شمس المله و الد

 و نیو تسع نیاثنت ۀدر سن یوفات و)» الانس فحاتن. 2 ؛«(مدفوناً به کت است رازیش

و  یاثن ۀخواجه حافظ در سن)» رالسیبیحب. 0و  ؛(«تعالی اللهسبعمائه بوده است، رحمه

 (.621 :6081 ،یی)مرتضا«( رضوان شافت اضیو سبعمائه به ر نیتسع

 اتیح دیق در ق 782سال  لیدر دست است که حافظ در اوا ی، سندافزون بر این

، یعلاء مرند ی، گردآورحافظ هایغزل) یء مرندعلا ۀزمان کتابت نسخ»بوده است: 

 هااست. در عنوان غزل 782( محرم 6017 ه،یباینشر د ،یفردوس یبه کوشش عل

آمده که نشان  هانیا ریو نظا قهیچون ادام الله فضائله، طاب وقته، دام توف دعاهایی

 (.11 :6085 سا،ی)شم« زنده بوده است ق782حافظ در محرم  دهدیم

 رازیپس از مرگ شاعر، سلطان ]ابوالقاسم[ بابر ش سالشصت حدوداً  ،یوقت». 01-8

ساخت آرامگاه  قیدق خیتار(. 47 ص) «دبنا نها یرا فتح کرد، بر مزار خواجه عمارت

 11سال پس از درگذشت حافظ است نه  15، 151سال  ییحافظ به دستور محمد معما

بود. پس از  یدبور عاقه و مانند ساد «یخاک مصل»در آغاز آرامگاه خواجه در »سال. 
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( که سمت صدارت 116ـ155استاد سلطان ابوالقاسم بابر بهادر ) ،ییمحمد معما یمدت

 یهجر 151کار به سال  نیساخت و ا یو ۀبر فراز مقبر یدارد بود عمارت زیشاه را ن

 (.005 :6014 ن،ی)مع «سال پس از وفات حافظ صورت گرفت 15 یعنی

اشعار او را مدون ساخت و  قاسم انوار دیسخواجه، شاگردش پس از وفات . »01-8

« است یارسفشعر  یدفترها نتریاز محبوب یکیحافظ  وانیرا برآورد، و اکنون د شیآرزو

قاسم  دیحافظ محمد گلندام است نه س وانیجامع د یخیمطابق مستندات تار (.41 ص)

حافظ را  وانیقدان حافظ بود و دقاسم انوار از معت دیس یدولتشاه سمرقند ۀانوار. به گفت

از معتقدان و مصاحبان خواجه  ی. به علاوه، به اعتقاد او گروهخواندندیم شیبرا وستهیپ

 یقاسم انوار قدس الله سره معتقد حافظ بود دیس»کردند:  وباو را مدون و مب وانیحافظ د

 جه حافظ معتقدان و... و بعد از وفات خوا یخواندند الدوامیاو عل شیحافظ را پ وانیو د

 .(010 :6012 ،ی)سمرقند «ندامصاحبان او اشعار او را مدون ساخته

 دیوانمحمد گلندام جامع  (116مکتوب به سال) هیعثمان نور ۀنسخ مطابق به علاوه،

سلطان، و  میمحافظت درس قرآن، و ملازمت تعل ،یبل: »قاسم انوار دینه س است حافظ

 نیادب، و تحس نیقوان نیتحص مطالع و مصباح، و ۀکشاف و مفتاح، و مطالع هیتحش

وزاع  اتش،یو اثبات اب نیو از تدو ،یمانع آمذ اتش،یعرب، از جمعِ اَشتات غزل نیدواو

مولانا و  پناه،ندی گاهعنه ما سبق ــ در درس یورق ــ عفاالله تعال نی. و مسود ایگشت

 یو[ سبحانه درجاته ف] یالله تعال یاعلعبدالله ــ  ن،یاستاد البشر، قوام المله و الد دنا،یس

 دیفرا نیکه: ا یدر اثناء محاوره، گفت ،یــ به کرات و مرات، که به مذاکره رفت نییعل

 دباییسلک، م کیغرر درر را در  نیو ا ذ،یکش دباییک[ عقد میرا ]همه در  دیفوا

حوالت دفع وشاح عروس دوران گردد.  ۀمیوجود اهل زمان و تم دیج ۀتا قلاد وست،یپ

[ ... سوابق حقوق یو به غدر اهل عصر، عذر آورد یروز]گار کرد ییبه ناپرواو منع، 
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 ضیو تحض ضیتحر وباصفا ] زانی[ عزبیصحبت، و ]لوازم عهود محبت، و ترغ

و بضاعت ]افضال، به  رد،یجمال گ شانیحال از فروغ نور ا ۀدوستان[ باوفا، که صفح

 نی]ا بیکتاب، و تبو نیا بیتحامل و باعث بر تر رد،یکمال پذ شان،یا تیحسن[ ترب

 و ناقل و قائل کهآن روالجود،یالخ ضمفی [و الوجودبه کرم ]واهب دیابواب گشت[. ام

 ی[ تازه و مسرتیاتیاشتغال، ]ح نیا یاحوال[، و اثنا نیدر خلال ]ا را سامع و جامع

د. عفو کامل درگذران کرامت گرداند، و هفوات و عثرات را به فضل شامل و اندازه،یب

 (.نه و یس :6084 ،یمانی)ا [«ری]و بالاجابۀ جد ریذلک قد یانه عل»

. زنندیرو تفأل م شیپ یکارها یبرا ل،یرژیو دیآنئحافظ، مانند  وانیبه د» .88-8

که از جمله آنحافظ نقل شده است.  وانیبه د ریاز تفأل مشاه یادیز هایداستان

خواجه  وانیبه د زیبه تبر ورشیدر  شیخو دیمدن بر تردفائق آ یبرا نادرشاه افشار

که نوبت  ایبه شعر خوش حافظ/ ب یعراق و فارس گرفت»آمد:  تیب نیتفأل زد و ا

فشرد  یگرفت، و بر عزمِ خود پا کی. نادرشاه آن را به فال ن«است زیبغداد و وقت تبر

اه تفأل هم به ش نیا یخیاست که در منابع تار گفتنی (.41 ص« )ورش بردی زیو به تبر

 دیبا ،یخیمنسوب است و هم به نادرشاه افشار. اما با توجه به تقدم تار یعباس صفو

 آن در کهحالات آن بیاز غرا»تفأل به شاه عباس منسوب است: الف(  نیگفت که ا

مولانا صبوری  زیدر همان روز در تبر افتییم دیمقدمه تمه نیا صفهانا در که روز

مانده بود  زیپاشا را که در قلعه تبر لیه بود که وکز شهر به قلعه رفتا زییمنجم تبر

در  زیکه خبر آمدن پادشاه قزلباش بر سر تبر نمودهیازو تفحص م لیوک دیملاقات نما

خبر در شهر  نیو او چون خبری نداشته گفته که ا گرددیشهر بر چه نهج مذکور م

را  لیاما قا ،گوشزد من شد نیچنه گفته ک لیوک دایدهیشما از چه کس شن ستین

 نیبوده در ا انیدر م بالغیلسان وانیگو به حسب اتفاق دوگفت نیا ۀ. لحظدانمینم
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 یمنی ۀصفح اول در تفأل از بعد که است منقول صبوری مولانا از. اندباب تفأل کرده

 که نوبت بغداد و وقت ایبه شعر خوش حافظ/ ب یمقطع آمد: عراق و فارس گرفت نیا

 خیبه تار دهیهمت والا گرد شنهادیپ روانیو ش جانیآذربا ریتسخ است. مجملاً زیتبر

شده بود پای همت در  اریکه اخت یعشر و الف به ساعت یسنه اثن یالثان عیهفتم شهر رب

فرموده ... به شش روز به  رونیرکاب سعادت و اقبال نهاده از دارالسلطنه اصفهان ب

 (.101 /2 :6012 ی،منش گبی)اسکندر «دندیرس زیتبر

حضرت صاحب قران  که یدر وقت ندیگو»تفأل:  نیاز ا یگرید تیبه روا دیبنگر

منظور نظر  جانیآذربا تیولا ریتسخ متیرا عز یصفو ینیشاه عباس الحس یثان

به فال آن فرخنده اقبال  ندفرماییتفأل م بالغیلسان نشانبلاغت وانیوالانهمت بود از د

که  ایبه شعر خود حافظ/ ب یفارس گرفت راقست: عشعر ا نیمقطع آن اکه  یغزل دآییم

به  متیعنان عز ندیفرما یبه احد کهآن یاست. بعد از فال ب زینوبت بغداد و وقت تبر

دولت قاهره  یایبه تصرف اول تیآن ولا یآن صوب معطوف فرمود به اسهل وجه

 .(614 ق:6647 ،ی)داراب «دآیمیدر

به نادرشاه  یاثر سر گور اوزل یشاعران فارس ۀتذکرأل در کتاب تف نای که آنجا از

 نیاز منابع بل بوده، پس ا یکیکتاب  نیا مدانیمی که طوراست، و همان بمنسو

 .(04 :6141 ،ی)اوزل کرده است دایراه پ بل «مقدمۀ»رهگذر به  نیداستان از ا

 کاملاً یریتفس وانتیاست، و م یسخنان او استعار دگوییم گرید یدر جا». 81-8

آب و  الیهمه اوست/ خ یو مطرب و ساق میند: »ریز تیب ریاز آن داشت، نظ انهیصوف

 نترییاست و آن را به متعال فیو شر عیاما نگاه او به تصوف وس«. گِل در ره بهانه

محبت به مشامش  یِتا ابد بو. »زندیگره م دنمردمان متم انیدر م نهیرموز اخلاقِ نهاد

متناسب  یحافظ با الفاظ و عبارات، «به رخساره نرفت خانهیرکه خاک در منرسد/ ه
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که ملکوت آسمان از آن  اندنیفرخنده آن کسان که در روح مسک» دسراییم نیچن

 بسا دُر که به نوک یلعل/ ا یاز آن جامِ مرصع م یگر طمع دار» دافزایی، و م«هاستنآ

 کتاب مقدّسفته از بلکه برگر ستیفظ نسخن از حا نیا. (12 ص« )سفت دیات بامژه

 .( است0: 5 ،یمت لی: انجدی)عهد جد

  نتیجه .5

در ارزنده به واقع های ( به قلم گرترود بل یکی از تلاش6187) حافظاشعاری از دیوان 

تردید بیبرای معرفی شعر و عصر حافظ به مخاطبان انگلیسی است. اواخر قرن نوزده 

شعر و عصر حافظ  از اوکه  بتاً جامعنس اشت تصویری استداهمیت این اثر در عرضه

مستشرقان بزرگی چون براون، درست است که . کرده استارائه  آن ایام در انگلستان

بدون خوانشی ما اند، اما این بدان معنا نیست که ستوده بلو راس کار را  آربری،

 (یخیررتایغو ) یخیتار وسه آمد بیستدر بالا که چنان انتقادی آن را دربست بپذیریم.

تا  مدیدر ادامه کوش و مشخص کردمرا  هاآنکه ابتدا بود کرده  دایراه پ بل «ۀمقدم»به 

مستندات نشان  ۀبا ارائ کنم و اصلاح را هاعصر حافظ آن معتبرِ یخیبراساس منابع تار

او  «ۀممقد»به  یمنابع ایاز چه منبع ( یخیرتاری)و بعضاً غ یخیتار یسهوها نیدهم که ا

عمدتاً به شکل  آل مظفر خیتوارکه در آن روزگار اکثر از آنجا  .است افتهیراه 

طبیعی به نظر در آن روزگار برای یک مستشرق  یتا حداین امر  بود سیدستنو

 هایسهو بل بخش اعظمگاه گهدقتی افزون بر کمکه  بیفزایمباید با این همه، رسد. می

ها از ای از آنو پاره ر حافظشرح سودی برهگذر  از (یخیتارغیربعضاً  و)ی خیتار

اثر سر گور  تذکرۀ شاعران فارسیو  کایتانیبر المعارفرهیدادر « حافظ» طریق مدخل

 راه یافته است.او  «ۀمقدم»اوزلی به 
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 (.26 :6881)زاکانی،  سروده است رازیبواسحاق به شا خیمراجعت ش تیتهن

  منابع

وزارت فرهنگ و  تهران: ،یدجوادیکمال حاج س دیس حی. تصحخالتواریزبده(. 6011) ابرو، حافظ

 .ارشاد



 615             بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد    17/ شمارۀ 67سال 

 .خاور ۀ. تهران: نشر مؤسسخالتواریلب(. 6064) فیبن عبدالط ییحی ،ینیالقزو ینیالحس

عبدالله انوار. تهران: انجمن  دیبه اهتمام س .ینادر یجهانگشا (.6077) خان یرزامهدیم ،یاسترآباد

 .یآثار و مفاخر فرهنگ

 .6012 ر،یرکبیامتهران:  .افشار رجینظر ا ری. زعباسی آرایعالم خیتار(. ق6125) یمنش گبیاسکندر 

 .مکتوب راثیم تهران:. هجری 116 کتابت یرازیحافظ ش وانید(. 6084) بهروز ،یمانیا

. تهران: وانید یختاری داراشعار نشانه یۀبر پا یرازیحافظ ش یگزند(. 6081) نصورم مرد،یپا

 .خاموش

 شیهما ننخستی مقالاتمجموعه در«. کنندهسرگرم یریحافظ به عنوان غ(. »6011) محمد ،ییتولا

 صص ،یمشهد: انتشارات دانشگاه فردوس .فریخزاع یبه اهتمام عل .رانیدر ا یادب ۀترجم

 .611ـ87

 .614ص. ناشر: ؟، . یبیغ ۀفیلط(. 6647محمد. ) ،یارابد

 وتکایبلی: بورکیویمحمدجعفر محجوب. ن حی. تصحیزاکان دیعب اتیکل(. 6881) دیعب ،یزاکان

 .کایپرس

 .سخن تهران:. حافظ ۀشیو اند یزندگ ۀرندان: دربار ۀاز کوچ(. 6016) نیعبدالحس کوب،نیرز

 .. تهران: قطرهافظاشعار ح لیو تحل شرح شوق: شرح(. 6018) دیسع ان،یدیحم

 .دیناهتهران: . حافظ(. 6017) نیبهاءالد ،یخرمشاه

 .یو فرهنگ ی. تهران: انشارات علمنامهحافظ(. 6011) نالدیبهاء ،یخرمشاه

 .شاهیعل یصف تهران:. یرازیحافظ ش وانید(. 6012) لیخل رهبر،بیخط

 .ریاساط تهران: .ارد براونادو حتصحی و تماماه به. الشعراتذکره(. 6012) دولتشاه ،یسمرقند

 .نیزر تهران:عصمت ستارزاده.  ۀ. ترجمبر حافظ یشرح سود(. 6011) محمد ،یبسنو یسود

 .ترایم تهران:. حافظ هایادداشتی( 6085) روسیس سا،یشم

 .ی. تهران: علمینیعلامه محمد قزو دگاهیحافظ از د(. 6017) لیاسماع ،یصارم

 .زوار تهران:. ظعصر حاف خیتار(. 6018) قاسم ،یغن



 17شمارۀ /  67 سال                                                                                    188

 .ریرکبیام تهران:. یینوا نیآل مظفر. به اهتمام عبدالحس خی(. تار6014) محمود ،یکتب

 .16ـ75 .11ش .25س.  .مترجم. «یسیحافظ به انگل هایترجمه. »(6085) پروین ،ییلؤلؤ

 .نیمع تهران:. 6 . جسخننیریحافظ ش(. 6018) محمد ن،یمع

به کوشش مهدخت  .نیمجموعه مقالات دکتر محمد معدر «. انرند ارتگهیز(. »6014محمد ) ن،یمع

 .نیمع تهران:. نیمع

 .ریرکبیام تهران:. اشعار حافظ ی/ مدحیخیتار هاینهیزم(. 6081) جواد دیس ،ییمرتضا

 زوار. تهران:. هاو تذکره خیحافظ بر اساس توار یاز حافظ: زندگ یطرح(. 6085) رحسنیم ،یولو

Hafez, A. (2001). Zobdat Alـtavārikh. (ed.) Seyed Kamal Haj Seyed Javadi. 

Tehran: Vezaratـe Farhang va Ershad Publishers. [in Persian] 

Al-Hosseini, Y. (1935). Lob Alـtavārikh. Tehran: Khavar Publishers. [in 

Persian] 

Astarabadi, M. (1998). Jahangoshā ـ  e Nā deri. (ed.) Seyed Abdollah Anwar. 

Tehran: Anjoman Asar va Mafakher Publishers. [in Persian] 

Brown, E. (1928). Literary History of Persia. Vol. III. Cambridge: CUP. 

Bell, F. (1927). The Letters of Gertrude Bell, 2 vols. London: Ernest Benn 

Limited. 

Davis, D. (2022). “Barbad's Song” in The Routledge Handbook of Persian 

Literary Translation. By Pouneh ShabaniـJadidi, Patricia J. Higgins, 

Michelle Quay. London: Routledge. 

Edition  “ Hafiz” in Encyclopædia Britannica. (1929). London: Encyclopædia 

Britannica, Inc. 

Monshi, E. (2003). Tārikhـe Alamaraـe Abbasi. (ed.) Iraj Afshar. Tehran: Amir 

Kabir Publishers. [in Persian] 

Ghani, Gh. (2010). Tārikh Asre Hafez. Tehran: Zavar Publishers. [in Persian] 

Hamidian, S. (2010). Sharhـe Shogh. Tehran: Ghatre Publishers. [in Persian] 

Imani, B. (2015). Divānـe Hāfezـe Shirāz. Tehran: Miras Maktoob Publishers. 

[in Persian] 

Jones, W. (1804). Grammar of Persian Language. London: Blumer and Co. 

Kotobi, M. (1985). Tārikh Alـe Mozaffar. (ed.) Abdolhossseini Navaie. Tehran: 

Amirkabir Publishers. [in Persian] 

Khoramshahi, B. (2008). Hāfez. Tehran: Nahid Publishers. [in Persian] 



 617             بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد    17/ شمارۀ 67سال 

Khoramshahi, B. (2001). Hāfeznameh. Tehran: Elmi va Farhangi Publishers. [in 

Persian] 

Khatib Rahbar, Kh. (2003). Divānـe Hāfezـe Shirāz. Tehran: Safi Alishah 

Publishers. [in Persian] 

Moien, Mo. (1990). Hāfezـe Shirin Sokhan. Tehran: Moein Publishers. [in 

Persian] 

Mortezaie, J. (2019). Zaminehaye Tārikhi/ Madhi Asharـe Hāfez. Tehran: Amir 

Kabir Publishers. [in Persian] 

Ousely, G. (1846). Biographical notices of Persian Poets. London: The 

Oriental Translation Fund. 

Paiymard, M. (2019). Zendegiـe Hāfez bar payeـe asharـe Neshānedarـe Tarikhi. 

Tehran: Khamoosh Publishers. [in Persian] 

Ross, E. (1928). “Preface” to Poems from the Divan of Hafiz. London: William 

Heinemann. 

Samarghandi, D. (2003). Tazkeratoshoarā. (ed.) Edward Brown. Tehran: Asatir 

Publishers. [in Persian] 

Sudi, M. (1987). Sharhـe Sudi bar Hāfez. Tehran: Zarin Publishers. [in Persian] 

Shamisa, S. (2016). Yāddāshhaye Hāfez. Tehran: Mitra Publishers. [in Persian] 

Saremi, E. (1988). Hāfez Az Didgāhـe Ghazvini. Tehran: Elmi Publishers. [in 

Persian] 

Tavalaie, M. (2001). “Hā fez be Onwanـe Gheiri Sargarmkoonande”. Mashhad: 

Ferdowsi University Press. [in Persian] 

Valvie, H. (2016). Tarhi Az Zendegi Hāfez Bar Asasaـe Tāvarikh va Tazkereha. 

Tehran: Zavar Publishers. [in Persian] 

Zarinkoob, A. (2002). Az Koochـe Rendan. Tehran: Sokhan Publishers. [in 

Persian] 

Zakani, O. (1996). Koliyātـe Obeyd Zākani. (ed.) Mohammad Jafar Mahjoob. 

New York: Biblioteca Persica Publishers. [in Persian] 

  



 

ۀ  
نام

صل
ف

ی 
لم

ع
– 

بی
 اد

قد
ی ن

هش
ژو

پ
س

 .
8

ش
 .

05 
ز 

ایی
پ

60
85

 

  



 

 

 مقالۀ پژوهشی

 بلگرترود  ترجمۀ اشعاری از دیوان حافظ «ۀمقدم» بر ینقد

 1*مصطفی حسینی

 (61/11/6410پذیرش:  61/61/6412)دریافت: 

 چکیده

ــ  یسیبه انگلحافظ را ی از بار غزلنینخستبرای  6776جونز در سال  امیلیسر واز زمانی که 

 ،گذرد. در این مدت نسبتاً بلندسال می 251 بیش از دکره ترجمهم به نثر و هم به نظم ــ 

تمام یا را برای برگردان  خلّاقانه ۀقالب نثر، نظم و ترجم در ادوار مختلفمختلف  مترجمان

شعر خواه در قالب  ــ. از آن میان ترجمه به نظم اندبرگزیدهحافظ  غزلیاتای از گزیده

های با این همه، ترجمه .پرکاربردترین قالب بوده است ــشعر آزاد  خواهعروضی 

به را  حافظ شعرصوری و معنایی  ظرایف و طرایفتا حدودی اند توانسته شماریاندک

( به قلم گرترود بل 6187) حافظاشعاری از دیوان ها منتقل کنند. یکی از این ترجمهانگلیسی 

 شعر بول ازقمموفق و های متخصصان، ایرانی و انیرانی، این ترجمه را از معدود ترجمه است.

از غزلیات حافظ به  ینسبتاً آزاد ایرا باید ترجمه بل ۀترجم اند.حافظ به انگلیسی دانسته

                                                                                                                  
 .)نویسندۀ مسئول( ، ایرانسینا، همدانانگلیسی، دانشگاه بوعلیاستادیار زبان و ادبیات . 6

* mhosseini@basu.ac.ir 
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مبسوط  ای«مقدمه»بل  ،به علاوهغزل و یک قطعه است.  42. این ترجمه مشتمل بر شمار آورد

این ن، بزرگی، ازجمله ادوارد براومستشرقان  سودمند بدین ترجمه افزوده است. «تعلیقاتی»و 

و عصرش  دربارۀ حافظ یسیبه انگلها ترین نوشتهین و پراطلاعاز بهتررا یکی  «مقدمه»

خورد. مقالۀ حاضر سهوهایی عمدتاً تاریخی به چشم می« مقدمه» ایندر دانند. با این همه، می

را مشخص و براساس منابع  (یخیرتاری)و بعضاً غ ابتدا این سهوهای تاریخی بر آن بوده که

 یسهوها نیاکه  نشان دهد با مستندات ،کهتر این. مهمکندریخی معتبر عصر حافظ اصلاح تا

 .است افتهیراه  بل« ۀمقدم» منبع یا منابعی بهاز چه ( یخیرتاری)و بعضاً غی خیتار

 یسهوها مقدمه،ترجمه، گرترود بل، حافظ،  ،حافظ وانیداز  یاشعار :کلیدی هایهژاو

 .یخیتار

 

 .بیان مسئله1

اگر آن ترک شیرازی به دست آرد دل »غزل  6776در سال  6جونز امیلیسر وبار ستینخن

 ــحافظ را هم به نثر و هم به نظم  «بخارا راما را/ به خال هندویش بخشم سمرقند و 

خود منتشر کرد، و  2دستور زبان فارسیترجمه و در کتاب  ــ «سرود پارسی»با عنوان 

 ز به دنیای انگلیسی زبان گشوده شد. بدین گونه پای شعر حافظ شیرا

چندان مرا بر سر ذوق آورد که کوشیدم آن را به نظم  سرودغرابت و سادگی این 

ترجمه کنم. اگر خواننده دشواری برگردان اسامی خاص شرقی به شعر انگلیسی را 

ام، در حد ام بر من خواهد بخشود. کوشیدهدریابد، غرابت آهنگی را که برگزیده

الامکان ام رعایت کنم، و حتیل فارسی را در ترجمهلطافت و ظرافت اصوسعم، 

 (. 601 :6114 ام )جونز،ردهو آهنگ وزن فارسی آن را تقلید ک تمیر

و نظم در قالب  ــ یسیشعر حافظ به انگل ۀاز آن زمان به بعد ترجمبختانه خوش

( همچنان ادامه دارد. 2160 ،ترجمۀ دیک دیویس ر.ک.تا روزگار ما )برای نمونه نثر ــ 
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ها ها و جنگسفرنامه ت،جلاطور پراکنده در مۀ غزلیاتی چند ازو بهترجمدر ابتدا 

ای از اشعار حافظ جان نات برای اولین بار گزیده 6717که در سال شد تا اینمنتشر می

ــ  0شاعر ایرانی حافظهای برگزیدۀ غزلبا عنوان  ــ مجلد مستقلیرا ترجمه و در 

 6816در سال  5نیجان پو  6186در سال  4کرد. بعدها هنری ویلبرفورس کلاکشر منت

مجموعه و  دیوان حافظبا عناوین  را در سه مجلد به ترتیب به نثر و نظمحافظ  وانید

که در این  را های انگلیسیدرمجموع، ترجمهی ترجمه کردند. سیانگلبه  اشعار حافظ

به  ترجمه ب( ؛به نثر ترجمهالف(  ته جای داد:توان در سه دسسال انجام شده می 251

 به نظمها است که بخش اعظم این ترجمه گفتنیاقتباس.  ایۀ خلّاقانه ترجم و ج( ؛نظم

اند شعر حافظ را در قالب بوده است. مترجمان این بخش در ادوار مختلف گاه کوشیده

این، گروهی نیز بر  شعر آزاد و گاه در قالب شعر عروضی انگلیسی درآوردند. افزون بر

 :6085 لؤلؤیی،کنند )هایشان تقلید اند وزن و قافیه غزلیات حافظ را در ترجمهآن بوده

ها را از صافی نقد بگذرانیم و غربال کنیم دو سه ترجمۀ این ترجمه اگر(. 75

موجود حافظ به  هایاز ترجمه ایپاره»ماند: درشت در غربال زمانه باقی میدانه

 هاییتنها ترجمه. بود تردکنندهیناام یبد و حت العمومیعل زنی هاآن دم،یرسبر را یسیانگل

 ۀ، و ترجم6181 ۀگرترود بل، انجام شده در ده ترجمۀ قائلم احترام هاآن یکه برا

به نظرم ترجمۀ  .(26)دیویس،  «[، است6885] 1یگر زابتینسبتاً متأخر و منثور ال

صور  ،ۀ دیک دیویسترجمو  (،6815) 7حافظوان از دی هایغزل ین،ریچارد لوگالی

که آمد، افزود. چنان(، را باید به این دو فقره 2160) 1و شاعران شیراز حافظعشق: 

های ممتاز شعر حافظ به انگلیسی اش( از ترجمهخرهؤترجمۀ بل )به همراه مقدمه و م

 یعموم هاییژگیاز روزگار حافظ و و که او یزآمیشیگزارشِ مبسوط و ستا»است و 

در  دیبا را( به دست داده 6187)لندن،  حافظ وانیاز د یاشعارکتاب  ۀشعرش در مقدم

به شمار  یسیاشعار به خوانندگان انگل نیا ۀعرض برای هاکوشش نتریشمارِ استادانه

 (.270 :6821 براون،« )آورد
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 قیضرورت، روش و هدف تحق .1-1

ها )در اینجا به ن ایرانی به دیگر زبانهای آثار شاعران و نویسندگابررسی ترجمه

ما  سندگانیشاعران و نوها چه تصویری از انگلیسی( ضرورت دارد تا دریابیم که آن

پژوهش، با استفاده از منابع  نیا درکه در ادامه خواهد آمد اند. چنانعرضه کرده

بل بر کتاب بلند گرترود « ۀمقدم» یبه بررس ،یلیتحل ـ یفیبه روش توصو  ایکتابخانه

گرترود بل به طور  ۀترجم ریو تأث تیبا توجه به اهم .ماپرداخته اشعاری از دیوان حافظ

 ۀشعر حافظ مقال یِسیمترجمان انگل گریآن به طور خاص بر د «ۀمقدم» ریو تأث یکل

رهگذر به  نیعرضه کند و از ا «ۀمقدم»این از  یانتقاد یخوانشحاضر بر آن است تا 

ی خیتار یهایا سهو دچار سهو« مقدمه»گرترود در  ای. آ6دهد: سخ پا ریز هایپرسش

 یسهوها ای سهو نیاست، ا پاسخ مثبت. اگر 2( شده است؟، یخیرتاری)و بعضاً غ

 دایاو راه پ «ۀمقدم»به  منبع یا منابعیاز چه اند و کدام( یخیرتاری)و بعضاً غی خیتار

 زین او را «قاتیتعل» و «ترجمه»توان می بل «ۀمقدم»ناگفته نماند که افزون بر  ؟اندکرده

 بررسید، که هریک در خور جستاری مستقل هستند. یانتقاد یاز نگاه

 پیشینۀ تحقیق. 1-8

هایی انجام شده است، بختانه دربارۀ ترجمۀ گرترود بل از اشعار حافظ پژوهشخوش

اون، ادوارد رببرای نمونه: . بوده است فصلی از یک کتابها در قالب ای از آنپاره

؛ نایابن س ۀحکمت. تهران: کتابخان اصغریعل ۀ، ترجم0ج.  ،رانیا یادب خیتار ،(6008)

 صص ،یانجمن آثار مل تهران: ،ایتانیدر بر رانیفرهنگ ا ریس ،(6052ابوالقاسم ) ،یطاهر

 صص لوفر،ین تهران:. 2، ج. بلند ترجمهاز پست و  ،(6015) میکر ،یامام ؛027ـ020

 تهران: ،یسیانگل اتیدر ادب یفارس اتیادب ریتأث ،(6081حسن ) ،یجواد و؛ 061ـ016
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ات منتشر در مجلّ و مجزا طور مستقلبهدیگر  ایو پاره ؛005ـ002 صسمت. ص

تابستان،  ،نامهرانیا«. بار منت حافظ ریز» ،(6075حکاک، احمد ) یمیکراند، مانند شده

 یریحافظ به عنوان غ» ،(6011محمد ) ،ییتولا ؛526– 515 ص، ص55 ۀشمار

 یبه اهتمام عل رانیدر ا یادب ۀترجم شیهما ننخستی مقالات مجموعه در «کنندهسرگرم

توان طور کلی، میبه .611ـ87 صص ،یمشهد: انتشارات دانشگاه فردوس فر،یخزاع

پردازند و بعضاً می گرترود بلبه بررسی احوال و آثار  شدهانجام هاییپژوهشگفت که 

کنند. تا آنجا های مختلف، مقایسه میای از ترجمۀ او را با اصل فارسی، از جنبهنمونه

مبسوط بل بر  «ۀمقدم»ی و صحت و سقم بررسنقد و  ام مطلبی دربارۀکه بررسیده

ندارد. مقالۀ حاضر  طور مستقل، وجودها و چه بهاش، چه در خلال کتابترجمه

 نخستین کوشش در این زمینه باشد. احتمالاً

 ترجمۀ گرترود بل. 1-3

لاسلز،  ۀخانواد اش،یناتن ییدا ۀبه همراه خانواد 6182بهار سال  لِیگرترود بل در اوا

. نزدیک به شش ماه در ایران اقامت داشت و در این دآمتهران  سفیر کبیر بریتانیا به

شت کرد. بل پس از بازگ سفرنیز  ،8«اشعرو عرفا  شهر»مدت به شیراز، به تعبیر آربری 

 نیبل در ا کرد. نتشررا م 61رانیاز ا ییرهایسفرنامه: تصو 6184ال به انگلستان در س

آن،  کینزد ۀاز سکن یخال هایآن، مکان یشهر تهران و بازارها اتیح»کتاب 

شهر را که با چشمان  نیابعاد ا ریو سا یرانیا یبهشت هایاطراف آن، باغ نانیچادرنش

  (.21ـ27 :6416 ،حسینی) «کندیم فیفراوان توص اقیبا اشت ده،ید کیخود از نزد

مشتمل بر کرد، این کتاب نتشر م را 66حافظ وانیاز د یاشعار 6187بل در سال 

 لیاز سه بخش تشک حافظ وانیاز د یاشعارقطعه است.  کیدو غزل و  و چهلترجمۀ 
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ن نشا»بل  یدرخشان و خواندن ۀمقدم نی. اقاتیو تعل ات،یشده است: مقدمه، غزل

 ۀجیبل نت یو تسلط به زبان فارس رانیتنها حاصل سفر به ااو نه ۀکه ترجم دهدیم

و آثار  یمنابع شرق یلندن و بررس یهادر کتابخانه قتحقی و مطالعه هاساعت

 دهیکوش اش«مقدمه»در گرترود بِل  (.616 :6011 ،یی)تولا« بوده است شناسانشرق

کند و آن را به  نیتدوو جذاب  رایگ یب داستانحافظ را در قال ۀو زمان یاست که زندگ

در  ایوهیش نیچنمختلف مربوط به ممدوحانِ حافظ را به  قیحقا»گره بزند.  ششعر

« ندارد یشاهکار ادب کیاز  یکنار هم قرار دادن دست کم گونهتیروا یقالب داستان

 ۀدربار یعموم هایخیتار یِکه او از مطاو یاطلاعات ن،ی(. افزون بر ا65 :6821)راس، 

زحمت گرد آورد و  اربوده، به هز سیآل مظفر، که در آن روزگار عمدتاً به شکل دستنو

او در مفصل « ۀمقدم»کار اوست. ناگفته نماند که  تیکرد گواه اهتمام و اهم نیتدو

 یسیما خوانندگان انگل»بود.  یسیمنبع در باب حافظ به زبان انگل نتریزمان خود جامع

 نیلوث گرترود زهیو پرمغز در باب حافظ را وامدارِ دوش یودنست ،یانتقاد قیتحق نیبهتر

مترجم، مکملِ  قاتیتعل یعنی(. بخش سوم کتاب بل، 282 :6821)براون،  «میبل هست

 چیو به ه کند،یم یانیمفصل کتاب است و به فهم بهتر و کامل اشعار کمک شا «ۀمقدم»

است  یگریگواه روشن د»راس  ریبه تعب ،«قاتیتعل» نیگرفت. ا دهیآن را ناد دنبای وجه

 (. 61 :6821)راس، « بر مطالعات گسترده و نظرات صائب گرترود بل

ها در ترجمۀ درمجموع، کوشش ارزندۀ گرترود بل را باید در زمرۀ بهترین کوشش

 ۀعلاوه بر مقدم»زیرا  ،سال پیش، به شمار آورد 625شعر حافظ به انگلیسی، در 

 زنی را غزل 40منظوم  ۀحافظ، ترجم تیاحوال، روزگار، و شخص ۀارربد زیآمشیستا

و تا آنجا  ن،یترهنرمندانه ترجمه اگرچه نسبتاً آزاد است، به باور من، نی. اردیگیدربرم
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 «ست[ ایسیبرگردان شعر او ]به انگل نیکه به جوهر شعر حافظ مربوط است، وفادارتر

 .(010 :6821 براون،)

 یلاحاص هایهنکت. 1-8

مبسوط گرترود بل تحسین  هم «تعلیقات»و  «مقدمه»آمد، هم ترجمه و  ترشیپچنانکه 

ان بزرگانی، ازجمله ادوارد براون، را به دنبال داشته است. با این همه، مستشرقو تأیید 

او راه پیدا کرده که در بخش زیر  «ۀمقدم»به  (یخیرتاری)و بعضاً غسهوهایی تاریخی 

حافظ های این بخش برگرفته از کتاب قولاست که تمام نقل گفتنیام. پرداختهها به آن

( است. در این 6416ترجمۀ مصطفی حسینی )نشر خاموش،  به روایت گرترود بل

و  آورده صفحات بیبه ترتبل را  (یخیرتاری)و بعضاً غهای تاریخی بخش ابتدا سهو

خی معتبر عصر حافظ منابع تاریتا براساس ام که قبلاً گفته شد در ادامه کوشیدهچنان

مستندات ارائۀ با  ام تاکوشیده ای از مواردم. افزون بر این، در پارهاصلاح کن ها راآن

به  یمنابع ای( از چه منبع یخیرتاری)و بعضاً غ یخیتار یسهوها نیکه ا منشان ده

 است. افتهیراه  او «ۀمقدم»

 ۀمجلدر  یشتال، دفرمررـ پورگفُن هامیوزف به  دیحافظ بنگر یزندگ یبرا» .8-8

که آکنده از افسانه است. به  ،یو دولتشاه سمرقند ی، سر جورج اوزل6151سال  ییایآس

 گیب علیلطف بل خانم (. مراد06 ص) «بهتر است اندکی اللهلطف کتاب که اندمن گفته

آتشکده  ۀــ صاحب تذکر هیعصر زند سنویــ شاعر و تذکره یگدلیمشهور به آذر ب

جالب  «.اللهلطف»درست است نه  «علیلطف»از این رو، ق( است. 6680ـ6674) ذرآ

نام ایشان از منابع بل بوده،  یکیکه  ،یاثر اوزل 62یشاعران فارس ۀتذکرکتاب که در این
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تذکره  نیا است که گفتنی(. 08 :6141 ثبت شده است )اوزلی، «علیلطف» به درستی

 .گوییشاعر پارس 151به  کیاز اشعار نزد ینیشرح حال و گلچاست بر مل تشم

 ق، 757 سال یعنی در بعد، سال چهار. برد پناه اصفهان به اجبارابواسحاق به». 3-8

 موجه، در ملأ یشینزد محمد مظفر فرستادند، و با نما رازیکردند، به ش ردستگی را او

ات تاریخی، مطابق مستند (.04 ص) «گردن زدند سیپرسپول هایرانهیعام در مقابل و

، که به دستور او ساخته «سعادت دانیم»ابواسحاق را در  خیشاه شآید، که در ادامه می

 یو بعد از چند روز مصاحب جمع». الف( «سیپرسپول»گردن زدند نه در  شده بود،

ارسال فرمود.  رازیمعتمدان و نوکران که محل آن اعتماد بودند او را به دارالملک ش

محل تذلل و انکسار او گشت و  بودو استکبار او  کشیام گردنتختگاه اصطخر که مق

کرده بود، کلاه سلطنت  بیترت ی]سعادت[ که جهت عظمت و پادشاه دانیبه همان م

چون معلوم شد که » (ب ؛(211 /6 :6011)ابرو، « را به خاک عجز و مذلت انداخت

تبرک بردند و  ۀبه قلع ساختند و دیکرد تا او را مق نییاز معتمدان را تع یکجاست، جمع

. او را آورند رازیکردند. بعد از چند روز فرمان شد که او را به ش نیمبارزالد ریاعلام ام

او را به  هداشتند. آوازه درانداختند ک ییغوغا یۀداع رازیفرستاد. عوام ش رازیبه ش دیمق

 ریآوردند. ام زرای]سعادت[ ش دانیمجهول او را به م ی. ناگاه از راهبرندیقلعه قهندز م

حاج  ریام دیبا تمام علما و قضات و اکابر فارس حاضر بودند. فرمود که س نیمبارزالد

 ،ی)کتب« گفت به فرمان ما کشتند. حکم بر قصاص شد خیش ریام ؟یضراب را تو کشت

فارس کرد. بعد از آن  یو ابواسحق به مدت چهارده سال پادشاه»... ج(  ؛(75 :6014

به فرمان  رازی]سعادت[ ش دانیدر م 751الاول سنه  یجماد کمیوستیدر روز جمعه ب

 :واقعه گفته نیا خی... خواجه حافظ در تار دیمحمد مظفر به قتل رس نیمبارزالد ریام

 کاف و الف از جمادی الاول بروز
 

 الاطلاقبسال ذال و دگر حا و نون علی 
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 سلاطین مشرق و مغرب خدایگان
 

 حقاقباستخدیو کشور لطف و کرم  
 

 حلم و حیا آفتاب جاه و جلال سپهر
 

 جمال دنیی و دین شاه شیخ ابواسحق 
 

 تیغ عدو دیمیدان چو د ۀعرص میان
 

 نهاد بر دل احباب خویش داغ فراق 
 

«. سعادت که خود ساخته بود دفن کردند دانیم نیابواسحق را در هم خیش ریام

آنجا که شور و شوق  رازشی آبادسعادت ندایدر م»د(  ؛(616 :6064 ،ینیالقزو ینی)الحس

طاق  ادآوری خواستیساخت که م یو یبرا یقصر شپی هاسال خیشاه ش شگرانیستا

خون  کیتقاص  ۀمبارز اما به بهانامیر  ررا به ام یو یروز ناگهان کیباشد،  یکسر

 (.01 :6016 کوب،نی)زر «دندیناحق که به او منسوب کردند، سر بر

 :تکرار شده است« مقدمه» نیدر ا گرید بار کی یخیسهو تار نیاست که ا گفتنی

حافظ در  گمانیآوردند، ب رازیاسارت از اصفهان به ش ۀابواسحاق را در جام کهیوقت»

 (.46 ص« )بوده است ،سیپرسپولشاهد مراسم اعدام او در خارج از  دیو شا راز،یش

را  یرباع کی کند،یم فیکه مراسم اعدامِ ابواسحاق را توص یرانیمورخ ا». 8-8

ذکر دو  نجای(. در ا05 ص) «سروده است در زندانابواسحاق آن را  ایکه گو کندینقل م

آل مظفر،  نگارخیتار ،یمحمود کتب ۀبه گفت که،نیاست: نخست ا ینکته ضرور

 یافزون بر رباع یو ،یدر ثان. گفته نه در زندان« در حالت قتل»را  یرباع نیابواسحاق ا

که مرغ عمر را دانه نماند/  افسوس: در همان حالت سروده است زیرا ن یرباع نیفوق ا

 میدیمدت عمر/ از هرچه شن نیکه در غایو در دردا. نماند گانهیو ب شیخو چیبه ه دیام

  (.75 :6014 ،یجز افسانه نماند. )کتب

 ریتگخواندن قرآن دس نیح از شاعران دربار یکیبه همراه شاه شجاع، پدر را ». 5-8

 در سنجه با ابواسحاق نیرمبارزالدیام (.05 ص) «کنند نایکه او را نابستور داد کرد، و د

خواندن قرآن  نیح شیرینداشت و هنگام دستگ بانیبه شاعران و ادچندان اهتمامی 
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 نیماه[ رمضان سنه تسع ۀمی]ن شهر منتصف شنبهدر روز سه»همراش نبود:  یشاعر چیه

پنج شنبه  شبمهیوز بگذشت. شاه سلطان در نافتاد و دو ر در اصفهان نزول نیو خمس

 خواهمیکرد که من م ریشاه شجاع آمد و تقر ۀبه خان ادهیکس از ملازمان پ کیبا 

 یاعتبار تیحکا نی. اگر اانددهیرسان نیرمبارزالدیعهد و اتفاق به ام تیحکا خت،یگر

از طلوع  شیه فردا صباح پ. مقرر بر آن شد کبردیکس از ما جان نم کیدارد، فردا 

 ریپدر آمد. ام. صباح بامداد شاه شجاع به در خانه ردانندکار آخر گ نیآفتاب ا

بنشاندند و شاه شجاع  رونیب زیبه تلاوت مشغول بود. شاه محمود را در دهل نیمبارزالد

ج . پنستادندیبا کرد،یدر آنجا تلاوت م نیرمبارزالدیخانه که ام نیو شاه سلطان بر در ا

جماعت به  نی. او با ارندیرا بگ نیرمبارزالدید که امبه اندرون فرستادنمرد ...  شش

دست داده.  ایدانست که واقعه د،یرا بد شانیچون ا نیرمبارزالدیرون آمد. اماند

 دیسرهنگان او را بگرفتند و مق نیاتفاقا سلاح دورتر بود. ا ردیبرگ ریخواست که شمش

شب  ررا قتل کرد و د نالدیاجه برهانطان برفت و خوساختند. همان لحظه شاه سل

مکحول  لیم لیاو به تکح نبیرا به قلعه طَبَرک بردند. همان شب جهان نیرمبارزالدیام

 (.75 :6014 ،ی)کتب« شد

بر  ییحیبرادرش شاه و  رازی، شاه شجاع بر ش[محمد مظفر] پس از مرگش» .8-8

شده است.  یخیار سهو تارود بل دچگرتر خانم نجایدر ا .(01 ص) «راندیحکم م زدی

محمد  نیمبارزالد ریام»شاه شجاع بود نه برادر او.  ۀبرادرزاد ییحیشاه  نالدینصرت

پنج پسر بود: شاه شجاع، شاه مظفر، شاه محمود، سلطان  ی( دارا715ـ711مظفر )

چهار . فوت کرد و ق 754پدر به سال  اتی. شاه مظفر در ]دوران[ حدیزیاحمد، و ابو

« اندو شاه منصور که هردو از ممدوحان حافظ بوده ییحیازجمله شاه  تپسر داش

 «مقدمه»بار دیگر در این  ی یکخیسهو تاراست که این  گفتنی (.5 :6017 ،خرمشاهی)
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را اجابت نمود، و  گانهیبار دعوت پادشهان ب کیحافظ تنها »تکرار شده است: 

رفت، اما  زدیاه شجاع، در در شبرا ،ییحیشاه  داریشد. او به د بشیتلخ نص ایتجربه

 (. 44 ص« )کرد درخورِ انتظارش نبود افتیکه در ایصله

 دیبود، بخش زدیحاکم  ی، که مدتمنصور یِعمو ،ییحیشاه را به  رازیش موریت». 7-8

 منصور کهمغول، قبل از آن یامپراتور یمناطق شمال هاینرفت که آشوب یریاما د

 ص) «خود فراخواند یکند، سپاه تاتار را به سوشغال را ا رازیو ش را سرنگون شعموی

 ییحیشاه  نالدیشده است. نصرت یخیخانم گرترود بل دچار سهو تار نجایدر ا (.01

 مظفر بودند. بن محمد نیالداو، و هردو پسران شرف یبرادر شاه منصور بود نه عمو

اهلِ  انیاً در مبود که ظاهر رمحمود عطا خیش دانیاز مر یدر جوان [حافظ]». 0-8

اهتمام نداشت،  یعلم یمحمود به زندگ خیبود. ش شیآزاداند ایتا اندازه رازیعلم ش

 نیاز احوال ا نیمحمد مع ۀ. به گفت(08 ص)« ختیرا با هم درآم یو بقال یبلکه معلم

 ساننویتذکره ۀو احتمالاً برساخت ستیدر دست ن یاطلاع چیمحمود عطار ه خیش

 فیحافظ تأل رتفسی و العلوممطلع شد گفته کهچنان»: است حافظ شارحان و رهابقصه

 ،داناو را مرشد حافظ شمرده کایتانبری المعارفدائرهبه نقل از مناقب خواجه و  یسود

 وانیدشارح  ،ی(. سود011 :6018 ن،ی. )مع«ستیدر دست ن یاز احوال او اطلاع یول

و مراد حافظ اشاره کرده است:  ریپنوان طار به عمحمود ع خیحافظ، در چند فقره به ش

 شتیبلکه با شغل عطار مع وخواجه بوده که صاحب خانقاه نبود  ریعطار پ خیش نیا»

حضرت  ریکه پ باشدیمحمود عطار م خیاز ش هیکنا رنگکی کشانیدرد»و  «کردیم

 خن او راداشته س یبه شرح سود یو از آنجا که خانم بل اعتقاد راسخ«. خواجه است

  (.780 /2 :6011 ،یصواب دانسته و در کتاب خود آورده است )سود نیع
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از منابع بل بوده  یکیــ که  کایتانیبر المعارفرهیدا« حافظِ»در مدخل  کهنیجالب ا

است:  از این رهگذر به اثر او راه یافته احتمالاًو  اشاره شده زیموضوع ن نیــ به ا

عرفان ــ نزد  ۀپرداخت و در فلسف اتیو الهشعر  مطالعۀ هب جدحافظ از همان آغاز به»

 :6828، اکیتانی)بر« عالِم شد زیتلمذ کرد ــ ن ش،یدراو ۀحلق ریمحمود عطار، پ خیش

18.) 

 ینگذشت که در اوان جوان یریحافظ هرچه بوده، د یاما آغاز شعر و شاعر» .0-8

منِ دولت به یُ» حافظ: ۀبه گفت. ابواسحاق ممدوحِ نخست او بود. افتی اینام و آوازه

و کل  تیب نای پژوهانحافظ (.41 ص« )/ علَم شد حافظ اندر نظم اشعارمنصور شاهی

به قاسم  دینمونه بنگر یابواسحاق )برا خینه شاه ش دانندیغزل را در مدح شاه منصور م

فهم اشعار  ی. اما از آنجا که خانم بل برا(201 ص) نی( و محمد مع410 ص) یغن

خطا از رهگذر آن کتاب به  نیا کردهیمراجعه م بر حافظ یشرح سودفظ به حا

منصور شاه ابواسحاق حافظ در نظم اشعار  تیاز برکت را»است:  افتهیاو راه  «ۀمقدم»

مشهور  جهیو در نت افتیانتساب به ابواسحاق طبع شعرش قوت  منیمنصور شد؛ از 

 (.6478 /0 :6011 ،ی)سود« عالم شد

دولت سلطان غضنفر  منیبه »حافظ  وانینسخ دز ا یر بعضد»که است  یگفتن

 ص ،ی)غن «استکه در آن صورت مقصود سلطان غضنفر پسر شاه منصور « است

غلام شاهم  یعنیبرابرم/  لیجوزا سحر نهاد حما: »گونۀدی(. به علاوه، در غزل قص410

 ر وجودان غضنفبه سلط ایکه در مدح شاه منصور است، اشاره ،«خورمیم  و سوگند

 که «/ گر لاغرم و گرنه، شکار غضنفرمندلم حمله کرد و م دیص شبل الاسد به»دارد: 

با اغلب افراد  785 ۀبدون شک اشاره است به سلطان غضنفر پسر شاه منصور که در سن

 (. 202 :6018 ن،ی)مع« گشته شد موریت ریخاندان آل مظفر به امر ام
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 یکه پادشاه در آن تبحر داشت، بنا ز،آمیهیو کنا زانگیتشسخنان آ نیاما ا». 18-8

نکرد. حافظ  رانیاستوار بود، و یو شعردوست حهیآنان را که بر ذوق، قر یدوست

 ادیبه  یمشرف شد/ زمانه ساغرِ شاد دست اوبه  یاز آن ساعت که جام م: »دگوییم

و گشوده  ،یشاه شجاع بر تخت شاه س(؛ و در چند غزل، از جلو05« )زد گسارانیم

 نیا یسیانگل ۀبه ترجم یبا نگاه(. 46 ص) «کندیبه امرِ او استقبال م هاخانهیر مشدن د

به دست او مشرّف  یاز آن ساعت که جام م» تیدر ب« او»که خانم بل  میابییدرم تیب

 تیب نای کهرا شاه شجاع دانسته، حال آن 60«زد گسارانیم ادیبه  یشد/ زمانه ساغرِ شاد

سهو از رهگذر  نی(. به گمانم ا411 :6018 ی،صور است )غنمن در مدح شاهو کل غزل 

با  یاز آن زمان به بعد که جامِ م»است:  افتهیخانم بل راه « ۀمقدم»به  یشرح سود

 ۀقدح شراب را به دست گرفته زمان کهیاز وقت یعنیدست شاه شجاع مشرف گشته، 

 کمال از و شانونبه عشق باده یعنی. زد نوشانو سرور به عشق باده یساغر شاد

ساغر  نیشده ا دایپ نوشیو باده اشیپادشاه ع نیچن کیکه در روزگار  یلخوشحا

 نوشباده یاشاره رفت که شاه شجاع پادشاهدر دوسه جا  نی. سابق بر ادیرا نوش یشاد

 (.801 /2 :6011 ،ی)سود «شدینم یکس نوشی باده از مانع خود دوران در که بوده

و کار به  محتسب یسو یکرد/ شد یرز توبه ز مستودوستان دختر رَ». 11-8

 یمحتسب و کار به دستور یشد سو»خانم بل در مصراع (. 46 ص) 64«کرد یدستور

ترجمه کرده و در داخل پرانتز نوشته که مراد « / صلحتیحافظ امن»را « محتسب»، «کرد

به تنها ( نه یر حکومتکه در مصراع مذکور محتسب )مأمواست. حال آن« شاه شجاع»

طنز در  گرید ۀجنب»هم زده است:  هیاشاره ندارد بل حافظ بدو گوشه و کنا یفرد خاص

حشر و نشر او با مردان  کهنیا یبرا ،ایتوبه نیدختر، پس از چن نیکه ا است نیا

تا از او  رودینزد محتسب م راستکیشود،  یو مجاز تلق ابدی یقانون ۀوجه خوارهیم
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 وانیاست به نام د ینهاد ی. محتسب هم از اعضاردیکار بگ ۀانان بدکاره پروهمچون زن

دست را  نیاز ا یهایبدان است که نابهنجار لیشرع، که لابد متما وانید ایاحتساب 

و برزن بهنجار  یکو ای «هااللطفتیب»کار در  یرسم ۀبه نام اجاز یپوشش ریهم در ز

ر خالت و نظارت در کاتا حد د ر( هممنفو شهیمحتسب )هم گاهیجلوه دهد. جا

 .(2111 /0 :6018 ان،یدی)حم «شودیفواحش فروکاسته م

دلشاد خاتون  یابتیغزل را مربوط به دوران حکومت ن نیا یاست که سود گفتنی

 یکرد/ شد سو یوستان دختر رَز توبه ز مستورد] خواجه تیسه ب نیا: »داندیم

به  ندی/ تا بگودیرقش پاک کنه مجلس عرده باز پ آمد. کرد یمحتسب و کار به دستور

/ دختر مست رندیآن است که در عقل وصالش گ یجا. کرد یکه چرا دور فانیحر

است به زمان سلطنت دلشاد خاتون که  یحیتلم [دکر یهمه مستور نیکا نیچن

نوشته شده.  انیلخانیا خیتارموضوع در  نیرا سخت ممنوع کرده بود و ا نوشیباده

از  یخود برا یسلطنت کرد در زمان زمامدار ابتاًیکه ن یالون چند سد خاتدلشا یعنی

شراب  یو سخت صار کرده بود که حت دیبردن فواحش و فسوق دستورات اک نیب

. اما بعدها که پسرانش به حد بلوغ کشتیرا با زدن حد اکتفا نکرده بلکه م خوردن

س کردند. اما تخت سلطنت جلوو قادر به اداره کردن امور سلطنت گشتند. به  دهیرس

نشدند،  کس چینوش شدند و مزاحم و مانع شرب خمر هو باده اشیاز حد ع شیب

 ،ی)سود« پادشاه مقتدر بود کیو  عیو هم شج یشاه شجاع که هم سخ الخصوصیعل

6011: 2/ 116.) 

 قیشف از دوستان زی، نحسن نیالدقوام یحاجشاه شجاع،  رانیاز وز یکی. »81-8

قوام  یحاج رایز ،شده است یخیدچار سهو تار نجایدر ا لب (.42 ص« )ودحافظ ب

از  شیابواسحاق بود نه شاه شجاع، و پ خیشاه ش ی( از وزرایحسن تمغاج نالدی)قوام
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 ریبه دست ام رازیش ۀدر زمان محاصر ندیبنش شاهی تخت بر شجاع شاه کهآن

 ریر دولت که اماز آثا»بود.  فوت کرده 754سال  الاولعیدر روز ششم رب نیمبارزالد

واقع شد. اولاً در روز جمعه ششم  هیچند قض راز،یرا دست داد، در فتح ش نیمبارزالد

کابر روس حسن، که از ا نالدیقوام ی[ خواجه حاج754] نیسنه اربع و خمس الاولعیرب

در فارس کس نشان  دهیپسند لیو مبرات و خصا راتیفارس بود و مثل او به کرم و خ

 .(12 :6014 ،ی)کتب« مضطر شد تیبه غا خیرشید و اموفات کر ،دادهن

آصف با عنوان  حسن[ نالدیقوام ی]حاجحافظ در اشعارش بارها به او ». 31-8

...  زبانزد است( تیکه در عقل و کفا مانیحضرت سل ریوز ا،ی)آصف اول، برخ یثان

« آصف»ب که او لق شودیحافظ دانسته م وانید ۀاز مطالع (.42 ص) «اشاره کرده است

 نالدیمحمود تا جلال نعمادالدی از خود روزگارهم رانیوز یرا برا «یآصف ثان» و

آصف  ادیبه  یبخواه جام صبوح»به:  دینمونه بنگر برای. است برده کار به شاهتوران

 تیب نیدر ا دفرمایییم ظهملاح که؛ چنان«محمود ن،یعماد د مان،یملُک سل ریعهد/ وز

ابواسحاق به کاربرده  ریمحمود وز نیخواجه عمادالد یبرارا « صفآ»لقب حافظ 

( 6اشاره دارد:  یخیتار تیحافظ عمدتاً به دو شخص وانیدر د «یآصف ثان»است. لقب 

نمونه حافظ در  یتورانشاه. برا نیالد( جلال2و  اریعمحمد صاحب نیالدقوام

ز حال  تیعناچشم  ریگم»ه: سرود اریعمحمد صاحب نیالددر مدح قوام یدهایقص

 نیحافظ ا»گفته:  یدر غزل المثلی. و ف«یبه آصفِ ثان میحافظ باز/ وگرنه حال بگو

در مدح  یو در غزل«. دانست یآصف ثان تی/ ز اثر تربختیگوهر منظوم که از طبع انگ

باشد/ غلام آصف  ینه کار هر کس ییو حقگو یوفادار»تورانشاه سروده:  نیالدجلال

 (. 486ـ286 /6 :6011 ،ی)خرمشاه «نمیدل الحق و اللاج یثان
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 نیا ۀرا در خان یچند ماه زد،یاحتمالاً به  ،یحافظ در بازگشت از سفر. »81-8

 ییوگوکه گفت ،ای[ گذراند و با او انس گرفت. در قطعهحسن نالدیقوام یحاج] ریوز

 ۀخانزآورد/ چرا ز پس از دو سال که بختت به خانه با: »دیگویحافظ و اوست، م نیب

راه قدم  نیبه اجبار در ا رایز ،دیمعذورم بدار دگویی، حافظ م«؟ییآیخواجه به درنم

. ییدایچو مار ش یاست/ به کف قباله دعو کرده نیاندر گذر کم امیقاض لیوک»نهادم: 

 دیگوی، و م«ییزندان برد به رسوا یسو ردمیکه گر برون نهم از آستان خواجه قدم/ بگ

 هم،بناست، و اگر از آن قدم برون  یآستان خواجه حصارِ امن ،یاوضاعِ هولناک نیدر چن

بندگان  یبه عون قوت بازو»زندان برند، و  یسو ییو به رسوا رندیعُمال پادشاه مرا بگ

  (.42 ص) «ییبشکافم دماغ سودا اشیلی/ به سریوز

 نیتفاق افتاد، اه بعد، اق ب771شاه شجاع، حدوداً سال  ۀدر دور زدیسفر حافظ به 

 پژوهانحافظ ۀق درگدشته بود. به گفت 754حسن در سال  نالدیاست که قوام یدر حال

را در  یبازگشت و مدت رازیبه ش زدیتورانشاه از  نالدیجلال وزارت دوران در حافظ

 نیاتفاق افتاده بود و بنابرا نیا زدیپس از سفر  دیشا»بنگرید به الف( او گذراند.  ۀخان

تورانشاه بود که او  نالدیهمان جلال ریو منظور از وز دهیاو دو سال طول کش زدیسفر 

در دلش روشن شده  یدیچراغ ام»ب( و (. 128 :6018 ن،ی)مع« را با خود همراه آورد

آصف دوران،  ۀهمراه با کوکب راز،یش مان،یبستن و رفتن است تا ملک سل بود و آن بار

به او اشاره  ایبه گونه شدیدر تبع هایاغلب غزل حافظ در تورانشاه، که نالدیجلال

 (.211 :6081 مرد،ی)پا« کرده است

حسن و  نالدیدو ]قوام نیا یتورانشاه بوده، و نالدیخانم بل جلال مرادبه نظرم 

شرحِ سهو از رهگذر  نیتورانشاه[ را با هم خلط کرده است. احتمالاً ا نالدیجلال

 یقطعه در کتاب سود نیا لیدر ذ رایز ،است افتهیبل راه  خانم« ۀمقدم»به  یسود
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که  شیغربت به شهر خو اریدتوقف در  یخواجه )شاعر( پس از مدت»آمده:  نیچن

مانع  یو مدت کندیم ینگهدار یحسن در منزل خود از و نالدیقوام گرددیبرم

 یود. حتبرقرار ب یمحکم یدوست شاننیچون در ب شود،یخروجش از منزل و خانه م

گذشت. پس مرادش از  لشتفصی سابقاً کهچنان کندیم ادیبن ایشاعر مدرسه یبرا

که از ترس طلبکار از منزل  یعنی« نهم از آستان خواجه قدم نکه گر برو»عبارت: 

را ادا  نشیکه د سازدیحسن طلب است: خواجه، قوام را متوجه م شوم،یخارج نم

 .(2741 /4 :6011 ،ی)سود« کند

هست که در  زین ،یبغداد سیسطان او ریوز ،یگرید نالدیقوام خواجه». 51-8

حافظ بنا نهاد،  یبرا ایمدرسه رازیاو در ش .اشعار حافظ بارها بدو اشاره شده است

 اشو آوازه خواند،یو اشعار خود را به آواز از برم داد،یحافظ در آن درس قرآن م

مدرسه  نیمخارج ا نیتأم یافظ برا. حنشاندیدرس او م یاز طالبان علم را پا یاربسی

: به سمع طلبدیچند م ایفهیخوش از ممدوحش صله و وظ یموجز با الفاظ ایدر قطعه

به  یافهیلط. صبا باشد یکه در او اجنب یشناس/ به خلوتوقت میند یخواجه رسان ا

 کرم ز هشگپس آن .ه دلش را در آن رضا باشدک یاآر و خوش بخندانش/ به نکته انیم

حافظ  وانیدر د (.40 ص« )تقاضا کنم روا باشد؟ فهیبه لطف بپرس/ که گر وظ نقدرای

حافظ  ریاست. از خاندان آل جلا امدهین انیبه م یبغداد سیسطان او ریاز وز یسخن

( را مدح کرده سیحسن( و سلطان احمد )پسر سلطان او حی)پسر ش سیتنها سلطان او

از آن خوشتر نباشد/ که در دستت به جز  آمد گل وخوش »است. ظاهراً حافظ غزل 

معدله السلطان/ احمد  یاحمدالله عل»و غزل  سیرا در مدح سلطان او« ساغر نباشد

 حافظ که اندسلطان احمد سروده است. گفته شیرا در ستا «یلخانیحسن ا سیاو خیش
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« دآزاد کن کند/ ببرد اجر دو صد بنده که ادیکه ز ما  یتو روز نمشکی کلک» غزل در

 .(026 :6018 ،یکرده است )غن ادیاز سلطان احمد  زین

 افتهیخانم بل راه  «ۀمقدم»به  یشرحِ سوداز رهگذر  زین یخیسهو تار نیگمانم، ا به

 خیو پسرش سلطان ش لخانیاعظم سلطان حسن ا ریحسن وز نالدیقوام یحاج»است: 

سرور اهل عمائم »ده است: وفاتش فرمو ختاری در حافظ خواجه کهبوده، چنان سیاو

که عجم عبارت  رایز ،«حسن نالدیمشمع جمع انجمن/ صاحب صاحبقران خواجه قوا

 یمدعا قران، به اش. خصوصاً که اضافهکندیم صاحب را اکثر درمورد وزرا استعمال

قوام  اعظم ریحسن، وز نالدیقبل از قوام یعنی ر،یوز نی. قبل از اکندیم دییمذکور را تأ

اعظم قوام : »کندیم ریتعب« اعظم قوام» انیوفات او با ب خیحافظ در تار بوده که اکبر

 نیپس بعد از هم«. فلک سجود نمودی خاکبوس بهر از/ درش بر کهآن نیدولت و د

را اشغال کرد،  یاعظم ریحسن ده سال تمام مقام وز نالدیقوام یاست که حاج ریوز

خواجه حافظ  یقوام برا یاجح نی. اددهیهردو نشان م یزندگ ختاری کهچنان

مشغول بوده است و به  ریو تذک سیدر آنجا به تدر هالبنا کرد که خواجه سا ایمدرسه

« کرده است قیتعل یکشاف حواش ریمتعلق تفس یدر چند جا یعنیکشاف  ریتفس

 .(86 /6 :6011 ،ی)سود

ابع بل بوده از من یکیــ که  کایتانیبر المعارفرهیدا« حافظ»در مدخل  کهنیجالب ا

است:  افتهیاو راه  «ۀمقدم»رهگذر به  نیموضوع اشاره شده و احتمالاً از ا نیــ به ا

اش، که دوست و ممدوح ایحافظ بعداً در سلک همان حلقه درآمد، و در مدرسه»

، اکیتانی)بر« شد آنقر ریتفس یاو بنا کرده بود صاحبِ کرس یبرا ر،یوز نِالدیقوام یحاج

6828: 18.) 
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 ادیقطعه به احتمال ز نای در «خواجه» از حافظ مراد پژوهانحافظ ۀبه گفتعلاوه،  به

خانم  ۀبه مقدم یاز رهگذر شرح سود زین یخیسهو تار نیتورانشاه است. ا نالدیجلال

مراد از خواجه »آمده:  نیچن یقطعه در کتاب سود نیا لیدر ذ رایاست، ز افتهیبل راه 

 نیکرده بود. پس در ا ادیبن ای)حافظ( مدرسه اجهخو یت که برااس ریوز نالدیقوام

 /4 :6011 ،ی)سود «دفرماییخود را طلب م سیتدر ۀفیوظ شانیقطعه خواجه از ا

2711.) 

حافظ بود؛ شاه  یشاه شجاع تنها پادشاه خاندان آل مظفر نبود که حام». 61-4

م جلوس منصور بر راً هنگادوست وفادار او بود. ظاه زیمنصورِ محمد مظفر، ن ،یغاز

را  موریت نشینیدر حال عقبلشکر  دینبوده است ــ شا رازیحافظ در ش یشاه رِیسر

 یآورد/ که روز محنت و غم رو به کوته یباد صبا دوشم آگه دیبرکرده: یم   یهمراه

. آورد[ یکه بختم به همره ق،یرف یدوست/ ]زه تیبا عنا راز،یبه ش مروییهم. آورد

بل (. 45ص) 65«آورد یر بر فلک حافظ/ چو التجا به جناب شهنشهمنصو تیار رساند

را را اسم گرفته و آن « منصور»، «منصور بر فلک حافظ تِیرساند را»در مصراع 

(conqueror )«شاه »ترجمه کرده و در داخل پرانتز نوشته که مراد « اتح/ منصورف

سخن  نیا یسود ریأثبل تحت تبه گمانم خانم «. معناست نیمنصور است، که نامش بد

از  یکیاست که مراد از منصور شاه منصور باشد که  نممک زیو ن»... را گفته است: 

از  یذکر هیو گاه کنا حاًیه صردر چند جا خواجه گا وانید نیخواجه بود. در ا انیمرب

 .(812 /2 :6011 ،ی)سود« کرده است یو

لزوماً به « منصور تیرا» کهنیاذکر است: الف( نخست  انیدو نکته شا نجایا در

:... یسعد 61.رودیبه کار م یروزمندیهر پادشاه پ یبرا»و  کندیدلالت نم یپادشاه خاص

آورده )نک.  رمبارزیام یابر خواجو( 611. غ) کرد خفقان هامنصور چه دل تیچون را
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نه شاه به شاه شجاع اشاره دارد  انیدیحم ۀبه گفت کهنیا گریب( دو د ؛.(«581 وانید

روشن به هنگام عزم بازگشت به موطن، پس از حدود دو  یسوم دلالت تیب»نصور. م

 گر،یدکیاختلاف و رنجش متقابل شاعر و شاه شجاع از  یایبه دنبال قضا ،یسال دور

 ۀبه اتمام دور بوط( ظاهراً مررازیسوم )رفتن به ش تی[ غزل به دلالت بنی]ا« ... دارد

مجدد به  «یالتجا» یایموطن است، و گو رونیبحافظ در  دواریو تبع یاقامت اجبار

گرفت؟  دیبا یکرد و به چه معن دیدر مقطع چه با« منصور تیرا»شاه شجاع. اما با 

گفته که شاه شجاع عازم حمله  یغزل را در هنگام نیمعتقد است که حافظ ا یقاسم غن

ادر محمد، برحرکت کرده و منصور بن مظفر بن  ریطرف سردس هبه فارس بوده و ب

، غنیبود ) دهیبه خدمت عم خود، شاه شجاع، رس زدی( از ی)از شاهان بعد ییحیکهتر 

و  گرددینگارنده معتقد است: اصل عبارت به خود حافظ برم نیا .(228 :6018

داشته، اگرچه منصور را  عآوردن دوباره که با شاه شجا یکه از رو یاحساس مباهات

به  ایلهیحال وس نیشجاع( دانست، و در ع ط با شاه)در ارتبا تیصفت را توانیم

همان قول قول  یعنی) یهامیو ا یفرع ییمعنا قیاز طر یدست آوردن دل منصور مظفر

شاه  میمباهات خود، تکر ینعی ز،یسه چ انیم دیتمه نیسخن حافظ بد گری(. به دیغن

 (.2175ـ0/2176 : 6018 ان،یدی)حم «به منصورجمع کرده است یتشجاع، و اشار

 احتمالاً اما اند،ق دانسته785و  782، 786، 781وفات حافظ را سال  خیتار. »17-8

حافظ  ادیز اریبه احتمال بس (.41 ص« )بوده است اتیح دقی در ق 785 سال اواخر تا

محمد گلندام موجود  نالدیمولانا شمس ۀدر مقدم رایق درگذشته است، ز786در سال 

حافظ، سال  وانیکامل د شدۀشناخته ۀنسخ نیرت(، کهنق 116) هینورعثمان ۀدر نسخ

و سبعمائه،  نیو تسع یاحد ۀشهور سن خیدر تار»ق ذکر شده است: 786وفات حافظ 

 رونیتنگ اجل، ب زیبه موکلان قضا و قذر سپرد و رخت وجود، از دهل ات،یح عتیود
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 ۀبن[ همخواارقت بدشد ]و پس از مف نیقر ،یبرد، و روح پاکش با ساکنان عالم علو

 :گشت نیحورالع انرویزهیپاک

 ابجد« ذال»و « صاد»و « با»سال  به
 

 احمد مونی]ز[ روز هجرت م 
 

 روان شد[ یجنت ]اعل یسو به
 

 محمد نیعهد، شمس الد دیفر 
 

 او چون برگذشتم یخاک پا به
 

 ]نگه[ کردم صفا و نور مرقد 
 

 .(و نه یس :6084 ،یمانی)ا

ق ذکر شده 782وفات حافظ سال  خیتار یثر قرن نهماست که در چند ا گفتنی

و سبعمائه وفات  نیو تسع نیاثنت ۀسن)» یحیمجمل فص. 6به:  دینمونه بنگر یاست: برا

الشاعر به  یرازیمحمد الحافظ الش نیمولانا اعظم افتخار الافاضل شمس المله و الد

 و نیو تسع نیاثنت ۀدر سن یوفات و)» الانس فحاتن. 2 ؛«(مدفوناً به کت است رازیش

و  یاثن ۀخواجه حافظ در سن)» رالسیبیحب. 0و  ؛(«تعالی اللهسبعمائه بوده است، رحمه

 (.621 :6081 ،یی)مرتضا«( رضوان شافت اضیو سبعمائه به ر نیتسع

 اتیح دیق در ق 782سال  لیدر دست است که حافظ در اوا ی، سندافزون بر این

، یعلاء مرند ی، گردآورحافظ هایغزل) یء مرندعلا ۀزمان کتابت نسخ»بوده است: 

 هااست. در عنوان غزل 782( محرم 6017 ه،یباینشر د ،یفردوس یبه کوشش عل

آمده که نشان  هانیا ریو نظا قهیچون ادام الله فضائله، طاب وقته، دام توف دعاهایی

 (.11 :6085 سا،ی)شم« زنده بوده است ق782حافظ در محرم  دهدیم

 رازیپس از مرگ شاعر، سلطان ]ابوالقاسم[ بابر ش سالشصت حدوداً  ،یوقت». 01-8

ساخت آرامگاه  قیدق خیتار(. 47 ص) «دبنا نها یرا فتح کرد، بر مزار خواجه عمارت

 11سال پس از درگذشت حافظ است نه  15، 151سال  ییحافظ به دستور محمد معما

بود. پس از  یدبور عاقه و مانند ساد «یخاک مصل»در آغاز آرامگاه خواجه در »سال. 
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( که سمت صدارت 116ـ155استاد سلطان ابوالقاسم بابر بهادر ) ،ییمحمد معما یمدت

 یهجر 151کار به سال  نیساخت و ا یو ۀبر فراز مقبر یدارد بود عمارت زیشاه را ن

 (.005 :6014 ن،ی)مع «سال پس از وفات حافظ صورت گرفت 15 یعنی

اشعار او را مدون ساخت و  قاسم انوار دیسخواجه، شاگردش پس از وفات . »01-8

« است یارسفشعر  یدفترها نتریاز محبوب یکیحافظ  وانیرا برآورد، و اکنون د شیآرزو

قاسم  دیحافظ محمد گلندام است نه س وانیجامع د یخیمطابق مستندات تار (.41 ص)

حافظ را  وانیقدان حافظ بود و دقاسم انوار از معت دیس یدولتشاه سمرقند ۀانوار. به گفت

از معتقدان و مصاحبان خواجه  ی. به علاوه، به اعتقاد او گروهخواندندیم شیبرا وستهیپ

 یقاسم انوار قدس الله سره معتقد حافظ بود دیس»کردند:  وباو را مدون و مب وانیحافظ د

 جه حافظ معتقدان و... و بعد از وفات خوا یخواندند الدوامیاو عل شیحافظ را پ وانیو د

 .(010 :6012 ،ی)سمرقند «ندامصاحبان او اشعار او را مدون ساخته

 دیوانمحمد گلندام جامع  (116مکتوب به سال) هیعثمان نور ۀنسخ مطابق به علاوه،

سلطان، و  میمحافظت درس قرآن، و ملازمت تعل ،یبل: »قاسم انوار دینه س است حافظ

 نیادب، و تحس نیقوان نیتحص مطالع و مصباح، و ۀکشاف و مفتاح، و مطالع هیتحش

وزاع  اتش،یو اثبات اب نیو از تدو ،یمانع آمذ اتش،یعرب، از جمعِ اَشتات غزل نیدواو

مولانا و  پناه،ندی گاهعنه ما سبق ــ در درس یورق ــ عفاالله تعال نی. و مسود ایگشت

 یو[ سبحانه درجاته ف] یالله تعال یاعلعبدالله ــ  ن،یاستاد البشر، قوام المله و الد دنا،یس

 دیفرا نیکه: ا یدر اثناء محاوره، گفت ،یــ به کرات و مرات، که به مذاکره رفت نییعل

 دباییسلک، م کیغرر درر را در  نیو ا ذ،یکش دباییک[ عقد میرا ]همه در  دیفوا

حوالت دفع وشاح عروس دوران گردد.  ۀمیوجود اهل زمان و تم دیج ۀتا قلاد وست،یپ

[ ... سوابق حقوق یو به غدر اهل عصر، عذر آورد یروز]گار کرد ییبه ناپرواو منع، 
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 ضیو تحض ضیتحر وباصفا ] زانی[ عزبیصحبت، و ]لوازم عهود محبت، و ترغ

و بضاعت ]افضال، به  رد،یجمال گ شانیحال از فروغ نور ا ۀدوستان[ باوفا، که صفح

 نی]ا بیکتاب، و تبو نیا بیتحامل و باعث بر تر رد،یکمال پذ شان،یا تیحسن[ ترب

 و ناقل و قائل کهآن روالجود،یالخ ضمفی [و الوجودبه کرم ]واهب دیابواب گشت[. ام

 ی[ تازه و مسرتیاتیاشتغال، ]ح نیا یاحوال[، و اثنا نیدر خلال ]ا را سامع و جامع

د. عفو کامل درگذران کرامت گرداند، و هفوات و عثرات را به فضل شامل و اندازه،یب

 (.نه و یس :6084 ،یمانی)ا [«ری]و بالاجابۀ جد ریذلک قد یانه عل»

. زنندیرو تفأل م شیپ یکارها یبرا ل،یرژیو دیآنئحافظ، مانند  وانیبه د» .88-8

که از جمله آنحافظ نقل شده است.  وانیبه د ریاز تفأل مشاه یادیز هایداستان

خواجه  وانیبه د زیبه تبر ورشیدر  شیخو دیمدن بر تردفائق آ یبرا نادرشاه افشار

که نوبت  ایبه شعر خوش حافظ/ ب یعراق و فارس گرفت»آمد:  تیب نیتفأل زد و ا

فشرد  یگرفت، و بر عزمِ خود پا کی. نادرشاه آن را به فال ن«است زیبغداد و وقت تبر

اه تفأل هم به ش نیا یخیاست که در منابع تار گفتنی (.41 ص« )ورش بردی زیو به تبر

 دیبا ،یخیمنسوب است و هم به نادرشاه افشار. اما با توجه به تقدم تار یعباس صفو

 آن در کهحالات آن بیاز غرا»تفأل به شاه عباس منسوب است: الف(  نیگفت که ا

مولانا صبوری  زیدر همان روز در تبر افتییم دیمقدمه تمه نیا صفهانا در که روز

مانده بود  زیپاشا را که در قلعه تبر لیه بود که وکز شهر به قلعه رفتا زییمنجم تبر

در  زیکه خبر آمدن پادشاه قزلباش بر سر تبر نمودهیازو تفحص م لیوک دیملاقات نما

خبر در شهر  نیو او چون خبری نداشته گفته که ا گرددیشهر بر چه نهج مذکور م

را  لیاما قا ،گوشزد من شد نیچنه گفته ک لیوک دایدهیشما از چه کس شن ستین

 نیبوده در ا انیدر م بالغیلسان وانیگو به حسب اتفاق دوگفت نیا ۀ. لحظدانمینم
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 یمنی ۀصفح اول در تفأل از بعد که است منقول صبوری مولانا از. اندباب تفأل کرده

 که نوبت بغداد و وقت ایبه شعر خوش حافظ/ ب یمقطع آمد: عراق و فارس گرفت نیا

 خیبه تار دهیهمت والا گرد شنهادیپ روانیو ش جانیآذربا ریتسخ است. مجملاً زیتبر

شده بود پای همت در  اریکه اخت یعشر و الف به ساعت یسنه اثن یالثان عیهفتم شهر رب

فرموده ... به شش روز به  رونیرکاب سعادت و اقبال نهاده از دارالسلطنه اصفهان ب

 (.101 /2 :6012 ی،منش گبی)اسکندر «دندیرس زیتبر

حضرت صاحب قران  که یدر وقت ندیگو»تفأل:  نیاز ا یگرید تیبه روا دیبنگر

منظور نظر  جانیآذربا تیولا ریتسخ متیرا عز یصفو ینیشاه عباس الحس یثان

به فال آن فرخنده اقبال  ندفرماییتفأل م بالغیلسان نشانبلاغت وانیوالانهمت بود از د

که  ایبه شعر خود حافظ/ ب یفارس گرفت راقست: عشعر ا نیمقطع آن اکه  یغزل دآییم

به  متیعنان عز ندیفرما یبه احد کهآن یاست. بعد از فال ب زینوبت بغداد و وقت تبر

دولت قاهره  یایبه تصرف اول تیآن ولا یآن صوب معطوف فرمود به اسهل وجه

 .(614 ق:6647 ،ی)داراب «دآیمیدر

به نادرشاه  یاثر سر گور اوزل یشاعران فارس ۀتذکرأل در کتاب تف نای که آنجا از

 نیاز منابع بل بوده، پس ا یکیکتاب  نیا مدانیمی که طوراست، و همان بمنسو

 .(04 :6141 ،ی)اوزل کرده است دایراه پ بل «مقدمۀ»رهگذر به  نیداستان از ا

 کاملاً یریتفس وانتیاست، و م یسخنان او استعار دگوییم گرید یدر جا». 81-8

آب و  الیهمه اوست/ خ یو مطرب و ساق میند: »ریز تیب ریاز آن داشت، نظ انهیصوف

 نترییاست و آن را به متعال فیو شر عیاما نگاه او به تصوف وس«. گِل در ره بهانه

محبت به مشامش  یِتا ابد بو. »زندیگره م دنمردمان متم انیدر م نهیرموز اخلاقِ نهاد

متناسب  یحافظ با الفاظ و عبارات، «به رخساره نرفت خانهیرکه خاک در منرسد/ ه
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که ملکوت آسمان از آن  اندنیفرخنده آن کسان که در روح مسک» دسراییم نیچن

 بسا دُر که به نوک یلعل/ ا یاز آن جامِ مرصع م یگر طمع دار» دافزایی، و م«هاستنآ

 کتاب مقدّسفته از بلکه برگر ستیفظ نسخن از حا نیا. (12 ص« )سفت دیات بامژه

 .( است0: 5 ،یمت لی: انجدی)عهد جد

  نتیجه .5

در ارزنده به واقع های ( به قلم گرترود بل یکی از تلاش6187) حافظاشعاری از دیوان 

تردید بیبرای معرفی شعر و عصر حافظ به مخاطبان انگلیسی است. اواخر قرن نوزده 

شعر و عصر حافظ  از اوکه  بتاً جامعنس اشت تصویری استداهمیت این اثر در عرضه

مستشرقان بزرگی چون براون، درست است که . کرده استارائه  آن ایام در انگلستان

بدون خوانشی ما اند، اما این بدان معنا نیست که ستوده بلو راس کار را  آربری،

 (یخیررتایغو ) یخیتار وسه آمد بیستدر بالا که چنان انتقادی آن را دربست بپذیریم.

تا  مدیدر ادامه کوش و مشخص کردمرا  هاآنکه ابتدا بود کرده  دایراه پ بل «ۀمقدم»به 

مستندات نشان  ۀبا ارائ کنم و اصلاح را هاعصر حافظ آن معتبرِ یخیبراساس منابع تار

او  «ۀممقد»به  یمنابع ایاز چه منبع ( یخیرتاری)و بعضاً غ یخیتار یسهوها نیدهم که ا

عمدتاً به شکل  آل مظفر خیتوارکه در آن روزگار اکثر از آنجا  .است افتهیراه 

طبیعی به نظر در آن روزگار برای یک مستشرق  یتا حداین امر  بود سیدستنو

 هایسهو بل بخش اعظمگاه گهدقتی افزون بر کمکه  بیفزایمباید با این همه، رسد. می

ها از ای از آنو پاره ر حافظشرح سودی برهگذر  از (یخیتارغیربعضاً  و)ی خیتار

اثر سر گور  تذکرۀ شاعران فارسیو  کایتانیبر المعارفرهیدادر « حافظ» طریق مدخل

 راه یافته است.او  «ۀمقدم»اوزلی به 
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13.Since the hour, that the wine-cup received honour from Shah Shudja,  

Fortune has put the goblet of joy into the hand of all wine-drinkers. 

14. The daughter of the grape has repented of her retirement;  

she went to the keeper of the peace (i.e. Shah Shudja) and received 

permission for her deeds.  

15. The wind has brought me word, 

that the day of sorrow is overpast;  

I will return to Shiraz through the favour of my friend.  

On the banners of the Conqueror (i.e. Mansur, of whose name this is the 

meaning)  

Hafiz is borne up into heaven; fleeing for refuge, 

 his destiny has set him upon the steps of a throne. 

 ۀو سعادت به خط یخرم به/ نوازمنصور شاه بنده تیرا دیرس»المثل عبید زاکانی در بیت: فی. 11 

در دانیم عبید این قصیده را که میچنان را برای شاه ابوسحاق آورده است.« منصور تیرا»، «رازشی

 (.26 :6881)زاکانی،  سروده است رازیبواسحاق به شا خیمراجعت ش تیتهن

  منابع

وزارت فرهنگ و  تهران: ،یدجوادیکمال حاج س دیس حی. تصحخالتواریزبده(. 6011) ابرو، حافظ

 .ارشاد
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 .611ـ87
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